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KIRISH. TADQIQOTNING UMUMIY TAVSIFI 

Mavzuning dolzarbligi. Ma`lumki, O`zbekistonimizning mustaqil 

davlatga aylanishi natijasida vatanimiz dunyoga yuz tutdi. Xorijiy 
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mamlakatlar bilan savdo, iqtisodiy, siyosiy va madaniy aloqalar yo`lga qo`yildi. 

Diplomatik aloqalar ham o`rnatildi, qadriyatlarimiz tiklandi va tiklanmoqda, jahon 

integratsiyasi jarayonlarida faol qatnashayapmiz. Buning natijasida yurtimizda 

xorijiy tillarga ayniqsa ingliz tiliga bo`lgan qiziqish mislsiz oshdi. 

O`zbekiston Respublikasi Prezidenti I.A.Karimovni Samarqand viloyatidagi 

2010 yil 12 dekabrdagi so`zlagan nutqida Oliy va o`rta maxsus talim vazirligi 

oliygohlarida faoliyat ko`rsatayotgan hoh u talaba bo`lsin hoh professor-uqituvchi 

bo`lsin u komp’pyuter texnologiyasini bilishi, internetda erkin ishlay olishi va 

ingliz tilini bilishi lozimligini  alohida o`qtirib o`tdilar. 

Bundan tashqari xurmatli prezidetimiz Islom Abdug’anievich Karimovning 

2011 yil 21 yanvardagi Vazirlar Mahkamasining majlisidagi so`zlagan ma`ruzasida 

qo`yidagilarni ta`kidlaydilar.  

“Ayni paytda biz o`z vaqtida tanlab olgan iqtisodiy taraqqiyot 

modelining naqadar to`g’ri ekanini va amalda o`zini to`la oqlaganini 

hayotning o`zi yana va yana tasdiqlab bermoqda”
1
.  

Ushbu modelning tamoyillari asosida mamlakatimizni isloh etish va 

modernizatsiya qilish bo`yicha har tomonlama va chuqur o`ylangan tadrijiy 

taraqqiyot dasturini izchil amalga oshirganimiz inqirozning, jahon bozoridagi 

keskin o`zgarish va beqarorlikning iqtisodiyotimizga, moliya va bank tizimiga 

salbiy ta`sirini sezilarli darajada kamaytirish imkonini berdi.  

Biz bugun 2010 yil yakunlarini baholar ekanmiz, avvalo, mamlakatimiz 

iqtisodiyotining yuqori barqaror o`sish sur`atlari va makroiqtisodiy mutanosibligi -

saqlanib qolayotganini qayd etishimiz zarur. SHuni yana bir bor eslatib 

o`tmoqchimanki, yurtimizda yalpi ichki mahsulotning o`sish sur`atlari 2008 yilda 9 

foiz, 2009 yilda 8,1 foiz, 2010 yilda esa 8,5 foizni tashkil etdi. Jahon moliya 

institutlarining xulosasiga ko`ra, bu dunyodagi eng yuqori ko`rsatkichlardan biri 

ekani, albatta, barchamizga mamnuniyat bag’ishlaydi. 

Keyingi o`n yilda, ya`ni 2000 yilga nisbatan taqqoslaganda, 2010 yilda 

                                                           

1. Karimov I.A. Mamlakatimizda demokratik  islohotlarni yanada chuqurlashtirish va fuqarolik jamiyatini 

rivojlantirish kontseptsiyasi. – T.: O`zbekiston, 2010 
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mamlakatimizda yalpi ichki mahsulot qariyb 2 barobar, aholi jon boshiga 

hisoblaganda esa 1,7 barobar oshdi.  

Aholining internet tarmog’idan foydalanish imkoniyati kengayib -

borayotganini albatta ijobiy baholash lozim. 2010 yilda internet xizmatidan 

foydalanuvchilar soni 1,4 barobar ko`paydi va 6,6 million kishidan oshdi. 

Ayni vaqtda internet xizmatini ko`rsatish tariflarini bosqichma-bosqich 

kamaytirib borish hisobidan undan foydalanuvchilar uchun sharoitlar tobora 

yaxshilanmoqda. Xususan, 2010 yilda bu boradagi tariflar 20 foizga 

pasaytirilganini alohida qayd etish kerak
2
.  

1 ming 500 ta kasb-hunar kolleji va akademik litsey barpo etildi va -

rekonstruktsiya qilindi. Faqat 2010 yilda maktablar, kasb-hunar kollejlari va 

litseylarda 2 ming 300 tadan ziyod komp’yuter texnikasi va mul’timedia uskunasi 

o`rnatildi. 

Unib-o`sib kelayotgan yosh avlodni jismoniy jihatdan tarbiyalash va bolalar 

sportini rivojlantirishga qaratilgan dasturni amalga oshirish bo`yicha ishlar izchil 

davom ettirildi. Buning natijasida faqat 2010 yilning o`zida 72 ta sport inshooti, 27 

ta suzish havzasi foydalanishga topshirildi, umumiy qiymati 3 million AQSH 

dollariga teng bo`lgan sport inventarlari va uskunalar joylarga etkazib berildi.  

O`tgan yilda farzandlarimizning ijodiy qobiliyati va ma`naviyatini 

yuksaltirishga qaratilgan musiqa va san`at maktablarining moddiy-texnik bazasini 

mustahkamlash bo`yicha qabul qilingan dasturni amalga oshirish boshlandi. Agar 

2009 yilda oltita musiqa va san`at maktabi qurilgan va rekonstruktsiya qilingan 

bo`lsa, hisobot yilida 46 ta ana shunday maktab foydalanishga topshirildi. Ularning 

qurilishiga 51 milliard so`mdan ortiq kapital mablag’ yo`naltiri  

Aholi daromadi va farovonligini oshirish borasida ham sifat jihatidan chuqur 

o`zgarishlar yuz bermoqda. Aholining ish haqi va umuman, pul daromadlari 

barqaror oshib bormoqda, uning xarid qobiliyati muttasil o`smoqda, fuqarolarimiz 

iste`mol qiladigan mahsulotlar tarkibining sifati ortmoqda.  

                                                           

2. Karimov I.A. “Mamlakatmizni  modernizatsiya qilish yo`lini izchil davom – taraqqiyotimizning muhim 

omilidir”, “Ishonch” gazetasi, 2010 yil 8 dekabar’ 
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Ishlab chiqarishni modernizatsiya qilish, texnik va texnologik qayta jihozlash, 

iqtisodiyotning etakchi tarmoqlarini jadal yangilash biz uchun eng muhim ustuvor 

vazifa sifatida izchil davom ettiriladi.  

Joriy yilning oxiriga qadar, idoraviy mansubligidan qat`i nazar, barcha yirik 

korxona va ishlab chiqarish quvvatlarida jahon tajribasida sinovdan o`tgan 

zamonaviy texnologiyalar bilan almashtirilishi lozim bo`lgan uskuna va 

texnologiyalarning ro`yxatini aniqlash uchun texnik audit o`tkazish zarur. Vazirlar 

Mahkamasiga ushbu dasturlar bajarilishini nazoratga olish vazifasi topshiriladi. 

Bunda yangi loyihalarning bosqichma-bosqich amalga oshirilishini nazarda tutish 

darkor. 

Bu muhim ustuvor vazifani izchil amalga oshirish uchun 2015 yilgacha 

bo`lgan davrga mo`ljallangan maxsus dastur ishlab chiqilgan bo`lib, u iqtisodiyot 

tarmoqlari va mamlakatimiz hududlarini istiqbolli rivojlantirish bo`yicha amalga 

oshirilayotgan dastur bilan uzviy bog’liqdir
3
.  

Ko`zda tutilgan ushbu chora-tadbirlarni amalga oshirish hisobidan -

internetning xalqaro tarmoqlariga chiqish imkoniyatlari tezligini 4 barobar 

oshirish, turg’un statsionar aloqa orqali internetdan foydalanuvchilar sonini 3 

milliondan 3,5 million nafarga ko`paytirish, keng formatli telekommunikatsiya 

tarmoqlaridan foydalanuvchilar sonini esa ikki barobar oshirib, 100 mingtaga 

etkazish lozim.  

2011 yilning birinchi yarmida O`zbekiston Milliy teleradio-kompaniyasining 

mediamarkazini Yaponiya va Germaniyaning etakchi kompaniyalarida ishlab 

chiqarilgan eng zamonaviy mul’timedia texnikasi bilan jihozlab, foydalanishga 

topshirishni ta`minlash zarur.  

Hozirgi kunda 2011-2015 yillarda Oliy o`quv yurtlarini rivojlantirish dasturi 

tayyorlanmoqda va ushbu hujjat yaqin vaqt ichida qabul qilinadi. Dasturdan 

ko`zlangan asosiy maqsad — oliy ta`lim muassasalarining moddiy-texnik bazasini 

yanada mustahkamlash, ularni zamonaviy o`quv, laboratoriya va ilmiy uskunalar -

                                                           

3. 3 Karimov I.A. “Barcha reja va das turlarimiz vatanimiz taraqqi yotini yuksaltirish, xalqimiz farovonligini 

oshirishga xizmat qiladi”, “Xalq so`zi” gazetasi, 2011 yil 22 yanvar’ 
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bilan jihozlash, pirovardida o`quv dasturlarini takomillashtirish, tobora kuchayib 

borayotgan zamon talablariga javob beradigan kadrlarni tayyorlashda sifat 

jihatidan yangicha yondashuvlarni hayotga tatbiq etishdan iboratdir.  

SHuni tan olish kerakki, har qanday kichik korxona ham o`z mahsulotlari 

bilan tashqi bozorga mustaqil ravishda chiqa olmaydi. CHunki buning uchun katta 

sarf-xarajatlar kerak bo`ladi, xorijiy mamlakatlar bozorining holati va 

qonunchiligining o`ziga xos xususiyatlari haqida etarlicha axborot va bilimlarga 

ega bo`lish talab etiladi”. 

Darxaqiqat shundan kelib chiqib shuni aytish kerakki xorijiy invistitsiyalarni 

jalbetish, yangi axborot tizimlaridan va zamonaviy texnikalardan foydalana olish 

va internetda erkin ishlash uchun chet tilini ayniqsa ingliz tilini bilish davr talabi 

ekanini bilib turibmiz. Demak axborot texnologiyalari va ingliz tilini bilish xar bir 

ziyoli odamdan talab qilinadigan muhim omillardir 

SHu sababdan bugungi kunda mamlakatimiz uchun oliy o`quv yurtlarida 

professor-o`qituvchilani va talabalarni ingliz tili va kompyuter sovodxonligini 

oshirish maqsadida turli kurslar tashkil etildi. Bularning hammasi qabul 

qilingan "Kadrlar tayyorlash milliy 

dasturi" asosida olib borilmoqda.O`zbek tarjimashunoslik fanining tug’ilishi, o`sib 

rivojlanishi, dunyo tarjimashunoslik fani va uning tarixi bilan chambarchas 

bog’langan. 

Tarjima nazariyasi va amaliyoti ustida jiddiy ilmiy ishlar olib borilmoqda. 

O`zbekistonda E. Aznaurova, N. Vladimirova, M. Rasuliy, Yu. Pulatov, A. 

Xojiaxmedov, G’. R. Salomov, G. Rofurova, N. Komilov kabilarni ishlari bizni 

bexad quvontiradi. Tarjimashunos N. Vladimirova tarjima sohasida jiddiy ishlarni 

amalga oshirdi. U o`zbek tilining nozik tomonlarini yaxshi egallagan va bir qancha 

asarlarni tarjima etgan mohir tarjimon hamdir. U ruschadan o`zbekchaga va 

aksincha, o`zbekchadan ruschaga qilingan tarjimalarning sifati haqida to`g’ri va 

aniq fikrlar yuritadi. Originalning obrazi, milliy koloriti va stilni o`zbek tilida qayta 

tiklash nihoyatda qiyin masala, bo`larni o`rganishda prof. N. Vladimirovani 

xizmatlari beqiyos. Ayniqsa tarjimada muallif uslubining berilishi juda murakkab 
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va kam o`rganilgan soha, hattoki rus tilida ham materiallar etarli emas deyish 

mumkin. Hattoki tarjima nazariyasiga oid ko`plab risolalar yozgan prof. A. 

Fedorov ham tarjimada til masalalari haqida ko`plab ma`lumotlar bersada uslub-

masalasini chetlab o`tgan. «Uslub-bu talant, tafakkurning o`zi demakdir, uslub-bu 

fikrning bo`rtib chiqishi va yaqqol sezilishidir. Uslubda odamning butunlay o`zi 

ko`rinadi, uslub hamma vaqt shaxs kabi, harakter kabi originaldir. Shuning uchun 

har bir ular yozuvchining o`z uslubi bo`ladi. Ishda uslubning tor va keng 

ma`nolariga to`xtalib o`tdiq tarjimon biror yozuvchining asarini tarjima etar ekan, 

uning uslubini-stilini berishi lozim degan xulosaga keldik Bu adabiy tarjimaning 

asosii qoidalaridan biri, tarjimonning ustaligi esa original asarning stilini bera 

bilishidadir. 

Agar tarjimon o`sha yozuvchining stilini bermasa, u vaqtda tarjima bo`sh 

chiqadi va nursiz rangsiz, qonsiz, chala jonday bo`lib ko`rinadi. Eng mohir 

tarjimonlarning asarlari shuning uchun ham o`lmas asarlar bo`lib qoladiki, ular 

original asar avtorining ruhi va uslubini bera oladilar. Bu og’ir vazifani bajarish 

uchun tarjimon har turli yo’llarni axtaradi, o`z qalamini charxlab, o`tkirlaydi, 

natijada mashxur tarjimonga aylanadi. Asl nusxaning uslubini bera olgan badiiy 

tarjimagina, aniq tarjima bo`la oladi.  

TADQIQOTNING ILMIY YANGILIGI 

Muallif uslubini yaxshi bergan nodir tarjimalardan biri N. A. Nekrasovning  

«Rusiyada  kim  yaxshi  yashaydi?»  asarining tarjimasidir. Mazkur asarni 

Mirtemir katta zavq jo`shqin ilxom bilan muvaffaqiyatli tarjima etgan. Zulfiyaning 

tarjimasini zargarning ishiga qiyos qilsa  bo`ladi, u zarning qadriga etgan 

zargarday qunt bilan ishlab, so`zning dur -javoxirlarini tejab joy-joyiga qo`yadi va 

chiroyli san`at obidasini Yuzaga chiqaradi. 

tarjima asl nusxaga mos; 

obrazlar mohirona ochilgan; 

bu tarjimalar rus va O`zbek adabiy alokalarini rivojlantirishda va o`zaro do`st likni 

yanada mustaxkamlashda katta hissa qo`shadi. 

TADQIQOTNING METODOLOGIK VA NAZARIY ASOSLARINI  
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 I.A.Karimovning asarlari, nutqlari, xorijiy tillarga qilingan tarjimalari, 

O`zbekiston Respublikasining milliy istiqlol g’oyasi, shuningdek o`zbek, rus, 

ingliz va boshqa xalqlar adabiyotshunos, sharqshunos, tarjimashunoslarining 

adabiyot nazariyasi, tarjima asoslari, qiyosiy adabiyotshunoslikka oid tadqiqotlari 

ishning nazariy-uslubiy asosi bo`lib xizmat qildi. 

Ishda qiyosiy taxlil usuli tanlandi. 

TADQIQOT ASOSIY MAZMUNINING OMMALASHTIRILISHI, olingan   

natijalar Yuzasidan Namangan Davlat Universitetida bo`lib o`tgan ilmiy 

anjumanlarda, filologiy fakul’tetining bir qator seminarlarida ma`ruza va  

axborotlar  bilan chiqilgan.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I-BOB.   TOR VA KENG MA`NODAGI USLUBDAN FOYDALANISH 

1.1 Tor va keng ma`nodagi uslub haqida ma’lumot. 
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Uslub-stil masalasi juda murakkab va kam o`rganilgan soha bo`lib, bu xaqda 

O`zbek tilida biror monografiya yoki risola nashr etilgan emas. Hatto rus tilida 

ham stilistikaga doir materiallar kam deb aytish mumkin. Masalan, akademik V. V. 

Vinogradovning «Masala avtorstva i teoriya stiley» («Mualliflik masalasi va 

uslub nazariyasi»), «Uslub i sYujet» («Uslub va sYujet») degan kitoblari, prof. 

A. N. Gvozdevning «Ocherki po stilistike russkogo yazika» («Rus tili 

stilistikasidan ocherklar») monografiyasi, prof. B. V. Tomashevskiyning «Yazik i 

uslub» («Til va uslub») degan asarlaridan boshqa kitoblarni uchratganimizcha 

yo`q ammo ushbu asarlarda ham bevosita tarjimadagi uslub masalalari ustida 

to`xtamaganlar. 

Tarjima nazariyasiga doir ko`p kitoblar yozgan Atoqli tarjimashunos prof. 

A. V. Fedorov badiiy tarjimada til masalalari va uning hususiyatlari haqida 

qimmatli fikrlarni ilgari so`rgani xolda negadir uslub masalasini yoritmaydi. A. V. 

Fedorov o`zining «Vvedenie v teoriYu perevoda» («Tarjima nazariyasiga 

kirish») degan kitobining oltinchi bobida «So`z o’yinlarida stilistika hususiyati» 

haqida ozgina ma`lumot berib o’tadi, xolos. Manna bo`lardan ko`rinib turibdiki, 

tarjimada uslub masalasi hozirga qadar hal etilmagan va o`rganilmagan 

muammodir. 

Umuman, uslub masalasining murakkabligi haqida akademik V. V. 

Vinogradov to`g’ri fikrni aytdi: «San`atshunoslik adabiyotshunoslik va 

tilshunoslikda uslub termini, uslub tushunchasi kabi va juda ko`p ma`noli, 

bir-biriga karama-karshi, hali o`ziga mos ta`rifga ega bulmagan, chigal, 

sub`ektiv-noaniq bir termin yoki tushunchani topa olmaymiz. Shuning bilan 

birga, hech bir san`at nazariyasi stilsiz yashay olmaydi, uni chetlab 

utolmaydi. ...Uslub kategoriyasi ko`pincha ilmiy-tarixiy nazariyaning muhim 

asoslaridan biri hisoblanadi»
4
. 

Stilistika o`zi alohida bir fan bo`lib, uni ba`zi bir olimlar «tilshunoslik 

ilmining bir qismi» deydilar (masalan, V. V. Vinogradov), ba`zilar esa «yo`q uslub 

adabiyotshunoslikning bir bo`lagi» (L.I. Timofeev) deydilar. 

                                                           
4 В. В. Виноградов, Проблема авторства и теория стилей, М., ГИХЛ. 1961. стр. 7. 
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Stilistiqaning qaysi fanga kirishidan qat`iy nazar, bu masalani jiddiy 

o`rganish kerak stilistika, bizning fikrimizcha, umumfilologiyaning bir bo`lagidir. 

Uslub haqida buyuk munaqqid V.G. Belinskiy shunday degan edi: «Uslub-

bu talant, tafakkurning o`zi demakdir, uslub-bu fikrning bo`rtib chiqishi va 

yaqqol sezilishidir. Uslubda odamning o`zi butunlay ko`rinadi, uslub hamma 

vaqt shaxs kabi, harakter kabi originaldir. Shuning uchun har bir ulug’ 

yozuvchining o`z uslubi bo`ladi»
5
. 

Darhaqiqat, har bir ulug’  yozuvchi va shoirning o`ziga yarasha uslubi-stili 

borligini kuhna tarix bizga aytib beradi. Biz klassik adabiyotni o`rganar ekanmiz, 

ulug’ siymolar Firdavsiy, Nizomiy, Sa`diy, Navoiy, Shota Rustaveli, PUSHKIN, 

Tolstoy, Chexovlarning o`ziga xos stili-uslubi borligini bilamiz. Rus adabiyotida 

o`ziga xos individual uslub yaratgan yozuvchilar, Ayniqsa XIX asrda ko`p etishdi. 

Masalan, Dostoevskiy, Saltikov-Shchedrin, Nekrasov, Turgenev va boshqa 

klassiklar shular jumlasidandir. Rus adabiyoti klassiklari Gor’kiy, Mayakovskiy, 

Fadeev, Sholoxovlarning ham o`ziga xos stili bor, xuddi shu kabi O`zbek rus 

adabiyoti namoyandalari-Hamza Xakimzoda Niyoziy, Oybek G’afur G’ulom, 

Hamid Olimjon, A. Qaxxorlar ham o`ziga xos uslub yaratganlar. Uslub yaratgan 

yozuvchi asariga nomi qo`yilmasa ham uning avtorini bilib olish mumkin. Misol 

qilib zo`r talant egasi F. M. Dostoevskiyni ko`rsatish mumkin. Garchand 

Dostoevskiy o`z asariga familiyasini qo`ymasa ham uning asari o`qilganda u 

Dostoevskiyniki ekanligi ma`lum bo`lib qoladi. PUSHKIN, Karamzin, 

Dostoevskiylar o`sha zamonlarda ba`zi bir sabablarga ko`ra o`z asarlariga ism, 

familiyalarini qo`ymasdan nashr qilganlar, ko`pgina olimlar bu masalani aniqlash 

uchun bosh qotirganlar va ijobiy natija chiqara olmaganlar, har qaysi yozuvchining 

uslubini bilgan, stilistika qonunlarini yaxshi o`rgangan akademik V. V. 

Vinogradov ko`p mexnat sarf etib, o`sha asarlarning avtorini aniqlab berdi va bu 

bilan rus adabiyoti fondini boyitdi. 

Har bir mohir yozuvchi o`ziga yarasha individual uslub yaratish kerakligini 

biladi, boshqa yozuvchilardan ajralib turadigan hususiyatlarni qidiradi va uni 
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topishga harakat etadi. Talantli yozuvchilar bunga muyassar bo`ladilar. Xamid 

Olimjon bilan G’afur G’ulom she`rlarini solishtirib ko`ring, ular bir-biriga xech 

ham o’xshamaydi, har qaysisining o`ziga xos hususiyati bor. Yoki Oybek bilan 

Abdulla Qaxxorning nasriy asarlarini chogishtirsangiz har ikki san`atkorni bir-

biridan ajratib turadigan farq borligini bilib olasiz, har ikkovining o`ziga xos yo’li 

mavjud, jumla to`zilishlari har xil, majoz, istiora, uxshatishlari bir-biridan tamom 

ajralib turadi, bundan tashqari, har ikkovining temasi, obrazlar sistemasi, syujeti, 

kompozitsiyasi, butunlay boshqachadir. Basharti Oybekning nomi qo`yilmagan 

asarini o`qir ekansiz, uni Abdulla Qaxxorniki deb ayta olmaysiz va aksincha, 

Abdulla Qaxxorning asarini Oybekniki deb xukm chiqarib bulmaydi. Demak  

ularning o`ziga xos uslub-stili bor. 

Stilning ikki xil ma`nosi bor: tor ma`nodagi uslub va keng ma`nodagi 

uslub. Yozuvchilardagi uslub bu tor ma`noga kiradi. Keng ma`nodagi uslub 

esa o`z ichiga katta-katta masalalarni oladi, masalan, oddiy nutq stili, 

tashviqot-targ’ibotchilar nutqi stili, gazeta maqolalalari stili, ilmiy, fanniy, 

texnika asarlari stili, rasmiy va ish yuritish xujjatlari stili va xokazolar. 

Bundan tashqari, yumoristik uslub, satirik uslub, intim-ichki xissiyot stillari 

borki, bo`larning har biri ma`lum hususiyatlarga ega, har qaysisining o`ziga 

yarasha ichki to`zilishi (strukturasi), termin leksikalari mavjud. 

Uslub so`zini san`atga nisbatan ham ishlatadilar, masalan, arxitektura  stili, 

musiqa stili, rassomchilik stili va boshqalar. Har qaysi tarixiy davrning o`z stili 

bo`lib, bular ma`lum bir metod va metodologiya bilan bog’langan. Uslub va 

stilistika tarixi qadim davrlarga borib taqaladi. Masalan, Rossiyada XVI asrning 

ikkinchi yarmidan XVIII asrning oxirigacha adabiyotda uch asosiy uslub xukmron 

edi
6
, ular Yuqori uslub, o`rta uslub, tuban stilga bulinardi. Bu uch uslub sistemasini 

nazariy jixatdan Lomonosov asosladi va har qaysi stilga kiradigan so`zlarni 

guruhlarga ajratdi. Birinchi cherkov-slavyan tilida boru, lekin rus tilida yo`q 

so`zlar, uchinchi guruhga esa faqat rus tilida bor, lekin cherkov-slavyan 

yodgorligida bo’lmagan so`zlarni kiritdi. Yuqori stilda cherkov-slavyan tilidagi 

                                                                                                                                                                                           
5 В. Г. Белинский, Собр. соч., в трех томах, т. II, М., Огиз, 1948, стр. 604 
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so`zlar ishlatilsa, tuban stilda esa cherkov-slavyan tili so`zlari ishlatilmas edi. Bu 

uch stilning o`z janrlari bo`lib, yuqori stilda qaxramonlik dostonlari, qasida (oda), 

tantanali nutqlar yozilardi, o`rta stilda satira, elegiya, tarixiy asarlar, tuban stilda 

esa komediya, kushiq o`rtoq lik xatlari yozilardi
7
. 

Pushkin rus adabiy tilini qayta ishlab, uni rus xalq jonli tili, leksikasi bilan 

boyitdi, shu bilan butun rus xalqining faxriga aylandi. 

O`zbek adabiyotida uslub tarixi hali o`rganilgani yo`q. Navoiy 

davrigacha bo`lgan adabiy uslub, Navoiy davri adabiy stili va undan keyingi 

davr adabiy stillari o`rganilishi kerak 

Ulug’ shoir Navoiy o`zbek adabiy tilining asoschisi bo`lib, olamshumul 

asarlar yaratdi. U o`zbek tilining ravnaqi uchun mardonavor ko`rashib, avlodlarga 

O`zbek adabiy tilini asoslovchi qimmatli ilmiy asarlar qoldirdi. Alisher Navoiy 

adabiyotimizda kattakon adabiy maktab yaratdi. Navoiy maktabi keng tomir yoyib, 

undan keyin ham dav om etdi. Klassik adabiyotimiz namoyandalari Navoiy ta`siri 

ostida, Navoiy an’analaridan foydalanib ish qurdilar. Afsuski, bular haqida, ya`ni 

o`zbek adabiyotidagi uslub tarixi haqida xaligacha maxsus bir ilmiy asar vujudga 

kelganicha yo`q. 

Badiiy tarjimada uslub masalasi to`g’risida so`z yuritar ekanmiz, uslub va 

stilistika tug’risida aytilgan yuqoridagi gaplarga ham e`tibor qilishimiz kerak 

bo`ladi. 

Tarjimon biror yozuvchining asarini tarjima etar ekan, uning stilini albatta 

berishi kerak Bu adabiy tarjimaning asosiy qoidalaridan biri, tarjimonning ustaligi 

esa original asarning stilini bera bilishidadir. Agar tarjimon o`sha yozuvchining 

stilini bermasa, u vaqtda tarjima bo`sh chiqadi va nursiz, rangsiz, qonsiz, chala 

jonday bo`lib ko`rinadi. eng mohir tarjimonlarning asarlari shuning uchun ham 

o`lmas asarlar bo`lib qoladiki, ular original asar avtorining ruhi va uslubini bera 

oladilar. Bu og’ir vazifani bajarish uchun tarjimon har turli yo’llarni axtaradi, o`z 

qalamini charxlab o`tkirlaydi, natijada mashxur tarjimonga aylanadi. Mashxur 

                                                                                                                                                                                           
6 В. В. Виноградов, Проблема авторства и теория стилей, М., ГИХЛ, 1961, стр. 8. 
7 В. В. Томашевский, Язык и услуб. Л., 1952, стр. 9. 
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yozuvchi, tarjimon, filologiya fanlari doktori Korney Chukovskiy «Asl nusxaning 

stilini bera olgan badiiy tarjimagina aniq tarjima bo`la oladi»
8
,—deb yozgan 

edi. 

 Darxaqiqat, muallif stilini berolmagan va uni buzgan tarjima qanotsiz, dumi 

yulingan cho’loq qushga o’hshaydi. Bu tarjimani tarjima deb ham bo’lmaydi. Uni 

taxrir qilib, tuzatib chiqish amrimaxol. Yaxshisi ularni qaytadan tarjima qilish 

kerak 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.2  O’ZBEKISTONDA TARJIMONLARNING TARJIMA USLUBINI 

BERILISHI HUSUSIDA. 

                                                           
8 «Литературная газета», 3 августа 1963 года 
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Bizda asl nusxa uslubini bergan tarjimalar ko`p, mohir tarjimonlar bu og’ir 

ishni sharaf bilan bajarganlar. Oybek, N. Alimuhamedov, Chulpon, Sanjar Siddiq 

Xamid Olimjon, Usmon Nosir, Mirzakalon Ismoiliy, Mirtemir, G’ofur G’ulom, 

Shayxzoda, Zulfiya, Vaxob Ro`zimatov, Abdulla Qaxxor, Sharif Tolibov, Malik 

Raxmonov, R. Abduraxmonov, Odil Sharapov, Mirkarim Osim, I. Shamsharov, 

Askad Muxtor kabi o`tkir tarjimonlar original uslubni berish uchun juda ko`p bosh 

qotirishgan. Shuning uchun ham ularning tarjimalari yaxshi chiqqan. Fikrimizni 

isbotlash uchun yuqorida, nomlari zikr qilingan tarjimonlardan Oybek, Abdulla 

Qaxxor, Mirtemirlarning ba`zi bir tarjimalaridan misollar berish bilan 

cheklanmokchimiz. 

Oybek «Evgeniy Onegin»ni tarjima qilar ekan, uning butun boblarini, band-

strofalarini aynan ag’dargan, asarni to`laligicha yaxlit bergan. 

Ma`lumki, ulug’  munaqqid V. G. Belinskiy A. S. PUSHKINning «Evgeniy 

Onegin» she`riy romanini «rus xayotining qomusi» degan edi. Bu asarning o`ziga 

xos yuli, chuqur mazmuni va shu ma`noga mos keladigan go`zal shakli bor. 

«Onegincha strofa» degan mashxur she`riy forma, o`ziga xos qofiya sistemasiga 

ega. «Onegincha strofa» 14 misradan, ya`ni uchta turtlik va bitta ikkilikdan iborat. 

Bunda birinchi misra bilan uchinchisi, ikkinchisi bilan turtinchisi, beshinchisi bilan 

oltinchisi, ettinchisi bilan sakkizinchisi, to`qqizinchisi bilan un ikkinchisi, 

uninchisi bilan un birinchisi va nihoyat un uchinchisi bilan un turtinchi misralari 

bir -birlari bilan kofiyalanadi. «Onegin bandlari» sxemasi abab vvgg deed jj dan 

iboratdir. Oybek ushbu she`riy roman shaklini to`la saqlab, «Onegin bandlari» ni 

O`zbek tilida bera oldi. Mana bir misol: 

Onegin, ya togda moloje,  

Ya luchshe, kajetsya, bila  

I ya lYubila vas; i chto je?  

Chto v serdtse vashem ya nashla?  

Kakoy otvet? Odnu surovostv  

Ne pravda l’? Vam bila ne novost’ 

Smirennoy devochki lYubov’?  
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I ninche-boje!-stinet krov’,  

Kak tol’ko vspomnyu vzglyad Xolodniy 

I etu propovedv... No vas  

Ya ne vinYu: v tot strashniy chas 

Vi postupili blagorodno,  

Vi bili pravi predo mnoy:  

Ya blagodarna vsey dushoy...
9
 

 

Onegin, u chog’lar yosh edim ancha,  

Go`zalrok ham  edim shekilli u choq. 

 Men sizni sevardim; qani natija.  

Kalbingizdan nima topdim men biroq  

Kanday javob oldim? Faqatgina kaxr, 

 Yuvosh, sodda kizning sevgisi axir 

Siz uchun yangilik emasdi lekin?  

Qonimni koplaydi -yohu! izg’irin  

Yolg’iz esga tushsa u sovuq bokish,  

Va`zingiz... Lekin men sizga, albatta,  

Biron ayb takmayman: mudhish soatda 

Kalbingiz ko`p olijajoblik qilmish, 

Siz haqli edingiz menga nisbatan 

Tashakkur qilaman butun kalbimdan
10

 

Ushbu misolda tat’yananing xayajoni, ichki ruhi, kechirmalari tarjimada ham 

asl nusxaday aks etgan. «Evgeniy Onegin» dagi qofiyalar sistemasi saqlanganidan 

tashqari ular jarangdor va to`lakonli kofiyalardir. Masalan: «Ancha-natija», «U 

choq—biroq», «Qaxr-axir»g «Qilmish-boqish» va hokazo. 

XIX asr rus klassik adabiyotida o`ziga xos uslub yaratgan ulug’ 

yozuvchilardan biri N. V. Gogol’ bo`lib, uning «Ulik jonlar», «Uylanish», 

«Revizor» degan nodir asarlari jahonga mashxur. «Gogolning eng katta xizmati 

                                                           
9 А. С. Пушкин, .Евгений Онегин, VI., Гослитиздат, 1936, стр. 223.:  
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shundaki, deb yozgan edi N. G. Chernishevskiy, -u rus nafis adabiyotiga satirik 

yoki, yana ham to`g’risi, tanqidiy okimni kiritdi va uni mustahkamladi». N. V. 

Gogol’ xajviy asarlarida unutilmas, yorqin obrazlarni yaratdi, satirik kuroli bilan 

jamiyatdagi chirkin illatlarni fosh qilib tashlaydi. Gogol’ o`z komediyasi haqida 

shunday deb yozadi: «Men «Revizorov» da Rossiyadagi o`sha vaqtda o`zim bilgan 

hamma yaramasliklarni, ro`y  berib to`rgan hamma adolatsizliklarni bir nuqtaga 

to`plab ko`rsatishga, bir varakayiga hamma narsa ustidan kulishga karor qildim». 

Gogolning «Revizor» asari ko`p mamlakatlar sahnalarida qo`yildi va qo`yilib 

kelmoqda, bu asar O`zbek saxnasida ham qo`yilib, katta muvaffaqiyat qozonib, 

tomoshabinlarning olqishiga sazovor bo`ldi. Mazkur asarning O`zbek tilida ikkita 

yaxshi tarjimasi bor, biri Sanjar Siddiq tarjimasi, ikkinchisi, Abdulla Qaxxor 

qalamiga mansub. Atoqli adib, mohir tarjimon Abdulla Qaxxor juda ko`p asarlarni 

tarjima qilib, O`zbek tarjima tarixida alohida o`rin egalladi, A. PUSHKIN, N. 

Gogol’, L. Tolstoy, M. Gor’kiy asarlarini tarjima qilar ekan, ularnnng uslubini 

saqlab qoldi, asl nusxaning ruhini bera oldi. Viz bu erda Abdulla Qaxxor tarjima 

qilgan «Revizor»dan bir misol keltirmoqchimiz, ushbu misol A. Qaxxorning N. 

Gogol’ uslubini naqadar chiroyli qilib berganiga shoxid bo`la oladi. 

Bobchinskiy -Kak skazal on mne eto, a menya tak vot svishe i vrazumilo. 

«E!»-govorYu ya Petru Ivanovichu... 

Dobchinskiy -Net, Petr Ivanovich, eto ya skazal: «E!» 

Bobchinskiy -Snachala vi skazali, a potom i ya skazal. «E!—skazali mi s 

Petrom Ivanovichem.—A s kakoy stati sidet’ emu zdesv, kogda doroge emu lejit v 

SaratovskuYu guberniYu?» Da-s! A vot on-to i est’ etot chinovniq 

Gorodnichiy-Kto, kakoy chinovnik? 

Bobchinsknn -Chinovnik-to, o kotorom izvolili poluchit’ notatsiYu, revizor. 

Gorodnichiy (v straxe) -Chto vi, gospod’ s vami! eto ne on. 

Dobchinskiy-On! I deneg ne platit, i ne edet. Komu je b bit’, kak ne emu? I 

podorojnaya propisana v Saratov. 

Bobchinskiy -On, on, ey bogu, on... Takoy nablyudatel’niy: vse obsmotrel. 

                                                                                                                                                                                           
10 А. С. Пушкин, Танланган асарлар. IV том, Тошкент, Ўздавнашр, 1955, 166-бет. 
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Uvidel, chto mi s Petrom-to Ivanovichem eli semgu, bol’she potomu, chto Petr 

Ivanovich naschyot svoego jeludka... da. Tak on i v tareki k nam zaglyanul. Menya 

tak i pronyalo straxom. 

Gorodnichiy-Gospodi,   pomiluy  nas  greshnix!   Gde  je  on  tam  jivet? 

Dobchinskiy -V pyatom nomere, pod lestnitsey. 

Bobchinskiy-V tom samom nomere, gde proshlogo goda podralis’ proezjie 

ofitseri. 

Gorodnichiy-I davno on zdes’? 

Dobchinskiy-A nedeli dve uj. Priexal na Vasil’ya Egiptyanina. 

Gorodnichiy-Dve nedeli! (V storonu). BatYushki, svatushki, vinosite, 

svyatie ugodniki, v eti dve nedeli visechena unter-ofitserskaya jena! Arestantam ne 

vidavali provizii. Na ulitsax kabaq nechistota. Pozor! Ponoshen’e! (Xvataetsya za 

golovu )
11

. 

Abdulla Qaxxor tarjimasi: 

Bobchinskiy-Shunday degandan keyin darrov kallamga bir fikr keldi-yu Petr 

Ivanovichga «Ey» dedim. 

Dobchinskiy-Yo`q Petr Ivanovich, avval men «Ey» dedim. 

Bobchinskiy -Avval siz «Ey» dedingiz, keyin men xam aytdim. Petr 

Ivanovich, ikkovimiz «Ey» dediq «Saratov gubernasiga boradigan bo`lsa, bu erda 

nima qilib o`ltiradi?» o`sha chinovnik mana shuning o`zginasi. 

Xokim-Kim, qanaqa chinovnik? 

Bobchinskiy-Olgan xatingizda aytilgan chinovniq revizor! 

Xokim (vahimaga tushib)—Qo`ysalaring-chi, xudo saqlasin, u emas. 

Dobchinskiy-O`sha! Nasiyaga ovqat eb, pul bermasa, bir yoqqa ketmasa, 

o`sha bo’lmay kim bo`ladi? Qog’ozi Saratovga yozilgan emish. 

Bobchinskiy-O`sha, azbaroyi xudo, o`sha... hamayoqqa razm soladi. 

Xammayoqni ko`zdan kechiradi. Petr Ivanovich ikkovimizning baliq eb 

                                                           
11 Н. В. Гоголь. Собрание художественных произведений, В пяти томах, том IV, М., Изд—во Акад. паук 

СССР, 1952, стр. 21. 

 



 18 

o`tirganimizni ko`rib... Petr Ivanovichning qorni juda och bo`lgani uchun ko`proq 

baliq olgan edik.. Oldimizdagi tarelkaga ham qarab qo`ydi. Xammayoqqa shunday 

razm soldiki, esim chiqib ketdi. 

Xokim-Xudoyo xudovando, biz gunoxkorlarni o`zing kechir. U qaerda turar 

ekan? 

Dobchinskiy -Zinaning tagidagi beshinchi nomerda. 

Bobchinskiy -Bultur ofitserlar qo`nib mushtlashgan uyda 

Hokim-Kachondan beri To`ra r ekan? 

Bobchinskiy -Ikki xaftacha bo`libdi. Bayram kuni kelgan ekan. 

Xokim-Ikki xafta! (Chetga qarab). Yo azizlar... o`zlaring madad qilinglar! 

Bu ikki xafta ichida unter ofitserning xotini kaltaklandi, maxbuslarga oziq-ovqat 

berilmadi. Ko`chalar kovoqxonaga o`xshaydi. Or, nomus! Iflosgarchilik! (Boshini 

ushlaydi)
12

. 

Ushbu keltirgan parchamizda xar bir obrazning tili, harakteri yaqqol  ko`zga  

tashlanib  turadi.  O`zini  aqlli  odam  deb  gerdayib, ulug’vor to`tgan, «vaximadan 

shodlikka, pastkashlikdan takabburlikka tez utadigan» xokim va hamma vaqt 

bidirlab gapiruvchi, maxmadona, ezma Bobchinskiy, Dobchinskiylarning 

harakterlari ham tarjimada xuddi asl nusxadagiday jonli qilib berilgan. 

Bobchinskiyning «A menya tak vot svishe i vrazumilo, «E!» govoryu ya Petru 

Ivanovichu». «Darrov kallamga bir fikr keldi-yu Petr Ivanovichga «Ey» dedim», 

Dobchinskiyning: «Net, Petr Ivanovich, eto ya skazal: «E!»—«Yo`q Petr 

Ivanovich, avval men «Ey» dedim» tarzida tarjima etilishi Abdulla Qaxxorning 

avtor uslubini ustalik bilan payqab olganini bildiradi. Mana shu «Ey!» so`zila ko`p 

gap bor, «darrov kallamga bir fikr keldi-yu» jumlasi ham ezma Bobchinskiyning 

harakterini ochib berishga xizmat qiladi. Xokim so`zlarining tarjimasiga qarang: 

«v eti dve nedeli visechena unter-ofitserskaya jena!»-«bu ikki hafta ichida unter-

ofitserning xotini kaltaklandi», «arestantam na vidavali provizii» -«maxbuslarga 

oziq-ovqat  berilmadi», «Na ulitsax kabaq nechistota», «Ko`chalar qovoqxonaga 

uxshaydi», «Pozor! Ponoshenve! (Xvataetsya za golovu)» -«Or, nomus! 

                                                           
12 «Ватан адабиёти». Хрестоматия 7-синф учун, (Тўзувчилар: X. Ёқуб, X. Росул], Ж. Шарапов тахрири 
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Iflosgarchilik! (Boshini ushlaydi)». 

Ko`rib turibsizki, asl nusxa bilan tarjimada xech kanday farq yo`q xuddi siz 

o`zingizni original asar o`qiyotganday sezasiz, zavqlanib, orom olasiz. 

Otaxon tarjimon, klassik adib Abdulla Qaxxor o`zining sonsanoqsiz 

tarjimalarida asl nusxa avtorining uslubini to`la saqlab qolishga erishgan,  shuning 

natijasida nodir tarjima obidasini yuzaga keltirgan edi. 

Muallif uslubini yaxshi bergan nodir tarjimalardan yana biri N. A. 

Nekrasovning «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» asarining tarjimasidir. Mazkur 

asarni Mirtemir katta zavQ jo`shqin ilxom bilan muvaffaqiyatli tarjima etgan. Bu 

tarjimaning sifati xaqida biz mazkur Mirtemir tarjimalari xasida baxs etuvchi 

bobida to`xtab o`tganmiz, bu erda biz Mirtemirning Nekrasov uslubini kanday 

berganligi haqida bitta misol keltirmokchimiz. 

Rusiyaning turli qishloqlaridan bir erga to`plangan etti sayyox «Rusiyada 

kim xushvaqt, dorilamon yashaydi?» deb baxslashib Yulga chiqadilar, pop, 

pomeshchik  va boshqalar bilan uchrashib «Rusiyada kim yaxshi yashaydi?» degan 

savolni berishadi va ulardan javob olishgach, yana yo’lga ravona bo`ladilar, mana 

ular rus ayoli Matryona Timofeevna bilan ham uchrashib qolib unga qo`yidagicha 

murojaat qilishadi: 

                                                                                                                                                                                           

остида, Тошкрнт. р. 1951, 134-бет 

-Mo’ lyudi chujestranno’e,  Biz -оlis ellardanmiz 

U nas zabоta yest ,    yuribmiz bir tashvishda 

Takaya li zabоtushka. ,    Shundоk katta tashvishki 

Chtо iz dоmоv pоvo’jma,   Uyimizga kirgizmas, 

S rabоtоy razdrujila nas,     Ishga ham qo’l urg’izmas 

Оtbila оt yedo’.    Hattо xurak yegizmas... 

Mo’ mujiki stepenno’e,    Hattо xurak yegizmas... 

Iz vremennо -оbyazanno’h  

Pоdtyanutоy gubernii,  

Pustоpоrоjney vоlоsti,  

Iz smejno’x dereven : Neso’tоva.  
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Neelоva, Zaplatоva. Do’ryavina,  

Gоrelоq Gоlоduxina,  

Neurоjayna tоj.  

Idya pute m -dо r о gо yu,  

Sоshlisv mo’ nevznachay,  

Sоshlis  mo’-i zaspоrili:  

Kоmu jivetsya schastlivо,  

Vоl gоtnо na Rusi?  

Rоman skazal: pоmehiku,  

Dem yan skazal: chinоvniku,  

Luka skazal: pоpu,  

Ko’pchine tоlstоpuzоmu,  

-Skazali brat ya Gubino’,  

Ivan i Mitrоdоr.  

Paxоm skazal: svetleyshemu  

Vel mоjnоmu bоyarinu,  

Ministru gоsudarevu,  

A Prоv skazal: tsaryu...
13

 

Muvakkat qarzdоr lardan,  

Shurpeshоna tumani,  

Bo’sh -takir vоlоstida, 

-Yonma -yon qishlоqlardan  

-Yamоkzоr, Juldurravоt,  

Yalangоch, Ushuktepa  

Kuygankent, Yutоksarоy, 

Xamda Kdxatkurrоndan,  

Ketardik yul-yulakay,  

Duch kelib qоldik tusat,  

Duch keldik-u, dоvlashdik:  

                                                           
13 Н. Л. Некрасов. Сочинения, т 3, Библиотека «Огонек», М., Издво «Правда», 1954, стр. 83—84 
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Rusiyada kim xushvaqt,  

Dоrilamоn yashaydi?  

Rоman dedi: pоmeshchik   

Dem yan dedi: amaldоr,  

Luka dediki: yo’q, pоp,  

Qоrni katta savdоgar,  

Dedilar aka -uka- 

Ivan bilan Mitrоdоr,  

Paxоm dedi: shavq atli  

Оliy mansab zоdagоn,  

Chоrning inоq vaziri,  

Prоv bo’lsa, dedi: chоr...
14

 

Mazkur tarjimaga birinchi nazar tashlaganingizdayoq unda Nekrasоv uslubi 

aks etganini sezib оlasiz. Bu yerda Nekrasоvning shartli uylab tоpgan guberna, 

uezd, qishlоq nоmlari ustalik bilan O’zbek tilida berilganinn ko’rasiz. Majоziy 

ma`nоlariga darhоl tushunib оlasiz. Pustоpоrоjnyaya vоlоst -Bo’sh-takir vоlоsti, 

Zaplatоvо-Yamоqzоr, Do’ryavimо-Yalang’оch, Neurоjayka -Qahatqo’rg’оn va 

bоshqa qishlоq nоmlarining xuddi Nekrasоv asaridagi ma`nоlarni aynan ifоda 

etganini payqab оlasiz. 

Nekrasоv bu majоziy nоmlarni bekоrga ishlatmagan, albatta. Pоdshо 

Rоssiyasida xalqlarning оg’ir, ayanchli, qashshоq yupun xayotini tasvirlash uchun 

shоir shunday nоmlarni o’ylab tоpishga majbur bo’lgan. Asarda оlingan 

persоnajlarning nоmlari ham rus qishlоg’i uchun tipik nоmlar bo’lib, ularning tili, 

harakteri, xulq-atvоri O’zbek tilida ham aynan jaranglaydi. Tarjimоn Nekrasоv 

she`riyatining ruhi, mazmuni, vazni, kоfiya sistemasini yaxshi bera оlganki, bular 

hammasi Mirtemirning Nekrasоv uslubini O’zbek tilida ham aynan tiklaganidan 

dalоlat beradi. Asar tarjimasi aniq va to’la-to’kis, bu nоyob tarjima kishini оriginal 

asar kabi o’ziga tоrtadi. 

BIRINCHI BO’YICHA HULOSALAR 

                                                           

14 И. А. Некрасов, Русияда ким яхти яшайди, Тошкент, Ўздавнашр, 1953, 70-бет 
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Biz yuqоrida u yoki bu shоir  adiblarning uslubini O’zbek tilida tarjima оrqali 

berilganligini ko’rsatish uchun bir necha misоl keltirdik xоlоs, ularni ko’plab 

keltirish mumkin edi. Lekin shularning o’zi ham yuqоrida aytgan fikrimizni 

tasdiqlaydi, deb aytish mumkin. Albatta, asl nusxa uslubini har qaysi tarjimоn ham 

beravermaydi, shuning uchun ham ular bo’sh, xоm-xatala, qоnsiz, jоnsiz tarjimalar 

bo’lib chiqadiki, bu xоl asl nusxa muallifiga nisbatan xiyonat qilishdan bоshqa 

narsa emas. Tarjimоn birоr badiiy asarni tarjima qilmоqchi bo’lsa, birinchi galda 

uning uslubini berishga harakat qilishi shart. Buning uchun katta tarjimоnlardan 

o’rganish, ularning to’tgan yullari, tarjima sirlarini bilib оlish zarur bo’ladi. 

Ko’p yillik tajribaga ega bo’lgan tarjimоnning so’z zaxiralari, bоy leksikasi, 

jumla to’zishdagi o’ziga xоs hususiyatlari, bоshqa tarjimоndan ajratib turadigan 

ayrim yuli bоr, tarjimashunоslar ulug’ san`atkоr, tarjima ustalarining mana shu 

tоmоnlarini urganishlari kerak bo’ladi. Ayrim hususiyatlarni umumiy mushtarak 

hususiyatlar bilan bоg’lagan tоmоnlarini ko’rsata bilishlari nihоyatda zarur. 

Tarjimada uslub masalalarini o’rganish muhim va aktual masaladir. Biz u 

xaqda juda qisqa va uning ayrim tоmоnlarinigina yoritishga harakat qildik xоlоs. 

Tarjimada uslub masalalarini keng va atrоflicha, chuqur va ilmiy asоsda 

o’rganishning vaqti keldi, deb o’ylaymiz. 

 

 

 

 

 

II-BOB. N. A. NEKRASOV ASARLARI TARJIMASI VA TARJIMADAGI 

USLUBIY MUAMMOLARI 

2. 1  Zulfiya - Nekrasov tarjimoni 

N.A. Nekrasоvning ikkinchi katta asari «Rus ayollari»ni o’zbek tiliga 

O’zbekistоn xalq shоirasi Zulfiya tarjima qilgan. Mazkur asar zamirida bo’lib o’tgan 

tarixiy vоqea yotadi. 1825 yilda rus pоdshоsiga karshi ko’zg’оlоn  ko’targan 

dekabristlarning ko’plari uldirildi, ko’plari umrbоd Sibirga surgun qilinadi. Ana 
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shular qatоrida   pоlkоvnik Sergey Petrоvich Trubetskоy (1790—1860) bilan 

general Sergey Grigоr yevich Vоlkоnskiy (1788—1865) lar ham bоr edi. Ular Sibir  

kоnlarida, qo’l-оyog’i kishanda, eng оg’ir mehnat qilib jabru jafо tоrtishadi. 

Trubetskоyning xоtini knyaginya yekaterina Ivanоvna, Vоlkоnskiyning xоtini 

knyaginya Mariya Nikоlaevnalar erlarining ketidan Sibirga bоrishadi. Kaxramоn rus 

ayollarinnng jasоrati shоirni o’ziga rоm qiladi. Zamоndоshlarining yozishicha, 

Nekrasоv Mariya Nikоlaevna Vоlkоnskayaning xоtiralarini o’qib ho’ngrab 

yig’lagan, maxsus pоema yozishga ahd qilgan va o’z ahdi  ustidan chiqib, 1871 

yilda «Knyaginya Trubetskaya» va 1872 yilda «Knyaginya M. N. Vоlkоnskaya» 

pоemalarini yozadi. 

«Rus ayollari» asari mustaqil ikki pоemadan ibоrat bo’lib, shоir ularda rus 

pоdshоsi Nikоlayning jabr-zulmiki, naqadar berahm eqanini fоsh qilib, uni o’tkir, 

оtashin she`rlari bilan savalaydi, pоdshоhga karshi g’azab  va nafratini bildiradi. 

Uni hattо jallоd deb ataydi. O’sha zamоn rus adabiyotida rus ayollarining 

qaxramоnligini Nekrasоvday tasvir    etgan va Inqilоbiy ruh bilan yozilgan asar 

yo’q deyish mumkin. 

O’zbekistan xalq shоirasi Zulfiya «Rus ayollari»ning har ikki pоemasini to’la-

to’kis tarjima etib, tushunishi qiyin bo’lgan so’zlarga izоh berib, nashr qildirdi. Bu 

Zulfiyaning eng katta tarjima asari edi. Zulfiya Nekrasоv haqida yozgan «qamisha 

safdagi shоir» degan maqоlasida o’ttizinchi yillar bоshida dastavval Nekrasоv 

asarlarini rus tilida mexr-muxabbat bilan o’qiganini va shоirning оtashin she`rlari 

unda katta taassurоt qоldirganini xоtirlab shunday deydi. 

«Nekrasоv-men qattiq  ko’ngil bergan birinchi shоir bo’ldi. Uning ketidan, 

albatta bоshqalar ham kirib keldilar. Lekin birinchi muxabbat umrbоd 

birinchiligicha qоladi... Shоirning ko’pgina fazilatlarini men keyinrоq uni tarjima 

etganimda tushundim. «Rus ayollari» pоemasinipg tarjimasi-mening bu bоradagi 

eng katta ishimdir. Shоirga bo’lgan kuchli muxabbatim tarjimоnlikning mashaqqatli  

оnlarida meni qo’lladi, men o’z zimmamdagi burchni bajarayotgandek edim. 

Lekin men Nekrasоvga, albatta, keyin ham murоjaat   etdim, hamisha murоjaat 
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etaman. U mening dоimiy hamrоhimdir»
15

. Zulfiya «Knyaginya Trubetskaya» 

pоemasini to’qqiz  hijоli vaznda, «Xоtima» qismini o’n uch hijоli vaznda asl 

nusxaga to’g’ri  keladigan she`riy ulchоvda tarjima etgan, kоfiyalar sistemasi ham 

bоshdan оxiriga qadar  Nekrasоv ishlatgan shaklda saqlangan. Shu printsipga qattiq  

riоya qilib, satrlarni оshirmay va kamaytirmay tarjima qilingan, ya`ni asl nusxaning 

872 satri tarjimada ham 872 da berilgan. Bu nihоyat darajada qiyin, mushqo’l va 

оg’ir. Lekin Zulfiyaning talanti, mexnatsevarligi bu mushkulni оsоn qilgan. Оg’ir 

bir yukni yelkasida ko’tarib manzilga yetkazgan Zulfiya sоvrunni оlib ketdi. Tut-

risini aytganda, mazkur tarjima davrimizning nоdir tarjimalaridan biridir. «Rus 

ayollari»ning birinchi pоemasidagi asоsiy оbraz yekaterina Ivanоvna Trubetskaya 

bo’lib, u vatanparvar, shijоatli, qo’rqmas, eriga vafоdоr, yoru birоdarlariga 

mexribоn ayol. U Sibirga ketaetganida shunday  deydi: 

Prоsti i to’, mоy kray rоdnоy, 

Prоsti, neschastno’y kray!  

I to’... о gоrоd rоkоvоy, 

Gnezdо tsarey... prоhay! 

 Schastlivо mоlоdоst  mоya 

Prоshla v stenax tvоix 

Tvоi balo’ lyubila ya, 

Katan ya s gоr kruto’x 

Lyubila plesk Nevo’ tvоey 

V vecherney tishine,  

I etu plоhad  pered ney 

S gerоem na kоne...
16 

Sen ham  xush qоl, sevimli o’lka,  

Alvidо, ey bebaxt vatanim!  

                                                           
15 Зулфия. Ҳамиша сафдаги шоир, «Шарқ юлдузи», 1971, 12-сон,. 56-бет. 

 
16 Н. А. Некрасов. Сочинения, т, 2, Библиотека «Огонек», VI., Изд—во «Правда», 1954, стр, 86. 
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Pоdshоlarga shum uya bo’lgan,  

Xush qоl endi, mash`um shaharim.  

Quchоg’ingda kechdi baxtiyor  

Xayotimning yoshlik chоg’lari. 

Bazmlaring sevdim beg’ubоr,  

Sayrgоxim edi tоglaring.  

Jоndan sevdim оkshоm оnlari,  

Mоviy Nevang xush оvоzini.  

Zilоl kirrоq kurkam maydоni  

Va qaxramоn  chavandоzini... 

Tarjima juda yaxshi chiqkan! Asar mazmuni, badiiy ifоdasi, vazn, kоfiya -

hammasi mayоrat bilan berilgan. Faqat uchinchi satrda «shum» so’zi kushilib 

«pоdshоlarga shum uya bo’lgan» tarzida tarjima qilingan. Lekin bu yer da 

«shum» so’zining ishlatilishi ma`nоga putur yetkazmaydi. Ammо yettinchi 

satrdagi «bazmlaring sevdim beg’ubоr» jumlasida qo’llangan  «bazmlar» so’zi asl 

nusxadagi «balu» ning ma`nоsini ifоda kilmaydi. «Bal» atamasini aynan оlish 

mumkin edi, bu so’z ko’pdan adabiy til tarkibiga kirib ketgan. 

Trubetskaya qattiq, yul azоbini tоrtadi, u qaqshatqich qоra sоvuqda, yalang 

cho’lda chanada keta turib uylab qоladi: 

Kipit bоl nоy, ustalo’y um,  

Bessоnno’y dо utra, 

Tоskuet serdtse.  

Smena dum Muchitel nо bo’stra; 

Knyaginya vidit tо dro’zey,  

Tо mrachnuyu tyur mu,  

A mesyats—krasno’m surguchоm 

Оttisnuto’y krujоk 

Uydan akl gangigan, xasta, 

 Uyku bermas xayollar birоq  
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Dilda xasrat, uy har nafasda  

Almashinar chaqmоkdan tezrоk;  

Knyaginya gоx yeru do’st i,  

Gоx tyur mani ko’rar daf`atan. 

Xudо bilar, nedir bоisi  

Uylab ketdi shu xоlni birdan...  

Uyladi u: yulduzli оsmоn  

Kum sepilgan saxifa fakdt.  

Оy-chi -qizil surgich bоsilgan  

Yum -yumalоkq mux.irdir albat...
2
 

Оbrazli ifоdalar tarjimasiga nazar tashlang: «Nebо zvezdnоe-peskоm 

pоso’panno’y listоk -yulduzli оsmоn kum sepilgan saxifa faqat», «a mesyats 

krasno’m surguchоm оttisnuto’y krujоk -Оychi-kizil surgich bоsilgan yum-

yumalоq muxrdir albat...» jumlalari asl nusxadan xech farqi yo’q. Nekrasоvning 

tasvir   iy vоsitalarini Zulfiya zo’rma-zo’raki tarjima kilmaydi, ular shоiraning 

yuragidan chiqkan tulkinlardai оkib kela beradi. 

Knyaginya Trubetskayaning harakteri, Ayniqsa, gubernatоr bilan bo’lgan 

dialоgda yanada yorkinrоk оchilgan. Trubetskaya ikki оy yul yurib Irkutsk 

shahariga kelganda unga shahar xоkimi peshvоz chizadi, Nekrasоv 

gubernatоrnnng pоrtretini shunday  chizadi: 

Kak mоhi sux kak palka pryam, 

Vo’sоkiy i sedоy. Spоlzla s 

plecha yegо dоxa, 

Pоd ney-kresto’, mundir,  

Na shlyape-per ya petuxa. 

Suyakday kоq tayokday tikka, 

Sоch-sоbоli оppоk kоr kabi. 

Xiyol оchiq pustil kuksidan 

Ko’rinardi mundir, krestlar. 

Bоshidagi kalpоq ustida 

           Pоchetno’y brigadir,                 Xo’rоz pati mayin qilpirar. 

Rugnuv za chtо-tо yamhika, Ne uchundir so’qib yamshchigin 

Pоspeshnо pоdskоchil Knyaginya tоmоn u shоshdi 
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I dvertso’ prоchnоgо vоzka Va chananing kichiq eshigin 

Knyagine оtvоril...
 

Uning o’zi izzatla оchdi. 

Mazkur satrlarni o’qir ekansiz, ko’zingiz оldida pоdshо Rоssiyasi  

gubernatоrlaridan birining tipik pоrtreti namоyon bo’ladi. Tarjimaning har bir satri 

tangaday qo’yilgan, yarkirab, jaranglab turipti, оkоri ketmagan kоfiyalarga ko’z 

kirini tashlang: «Kuksidan-ustida», «yam-shchigin-eshigin» va hоkazоlar. Zulfiya 

o’zi aytganiday tarjimaga ham  оriginal asar kabi zo’r mas`uliyat bilan qarab, qattiq  

meqnat qiladi va shu mashaqqatli  ijоdiy mehnatdan zavq оladi. 

Nekrasоv gubernatоrning pоrtretno’y chizishda «Na shlyape -per ya petuxa» -

«Shlyapasida xurоz pati» degan jumlani atayin ishlatgan, shu shtrix (chizik) bilan 

uning kibr xulkini ko’rsatmоkchi bo’lgan. Gubernatоr kishilar bilan so’zlashganda 

o’zini magrur, uta sipоh tutib gerdayadi. Trubetskaya undan «farmоn bering, оtlar 

qo’shilsin» deb iltimоs qilganida gubernatоr uni shartta rad qiladi, «tayyormasmi 

chanamiz?» deb so’raganida gubernatоr: 

Bulmaguncha mepdan bir buyruq  

Bermaydilar оtlarni sizga,  

deb dag’dag’a bilan javоb qaytaradi; so’ng knyaginya: «оtlar yulga xоzir 

bulmadimi?» deya takrоr suraganida shahar xоkimi o’zining xak -xuquqlarini pesh 

qilib javоb beradi: 

Yo’q, men hali farmоn bermadim, Knyaginya, bunda men sultоn. Gubernatоr   

Trubetskayaga   yul   azоbini,   Sibir    iqlimining daqqatini, оldda baxtsizliklar 

kutishini, maxbuslarning, shu jumladan, erining ham chidab bulmaidigan оg’ir 

turmushini bir-bir sanab utadi: «Ma`dan kоnlar jaxannam tagi, maxbuslarning 

xayoti daxshat» ni aytib «eringizla rubaru turish bir nafas ham bulmaidi nasib», «siz 

esa kazarmada yashaysiz» deb ukdiradi. Trubetskaya bo’larga dadil javоb beradi. 

Knyaginya 

Qo’rqinchlidir bilaman ammо  

Ko’rar ko’pi mening erimning.  

Unikidan bo’lmasin a`lо,  
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Mayli, qоlgan qayotim mening! 

O’qdirmоg’im farz erur gоyat,  

Zinhоr-zinhоr bu yuldan bоrmang  

Tavba! Nahоt o’sha mamlakat  

Lоyiq bo’lsa kadamingizga.  

Оg’zingizdan chiqqan bug’ shu payt 

 Gubernatоr 

Aylanadi kоr bilan mo’zga! 

Siz u yerda kurmaysiz qayot, 

Iklim sizni qilar juvоnmarg. 

Yuz kechayu kundo’z qоrоng’i  

Chulgaganda yeru оsmоnni, 

Shum ulkadan qattоki qurquv 

Ichra kоchar o’rmоn qayvоni...
1
 

Knyaginya 

Yashaydi-ku, insоn u yurtda, 

O’rganarman men ham bemalоl 

Zulmat, sоvuq yil buyi hоkim, 

 U yerda yoz kurmaydi umr.  

Bоtqоqikdan burqib betinim,  

Ko’tarilar zaqarli qоvur.
17

 

Ushbu tarjimani  asl nusxaga  sоlishtirishdan  ilgari  shuni aytish 

kerakki, Nekrasоv «Knyaginya Trubetskaya» pоemasining so’nggi ikkinchi 

bulimini faqat dialоg tarzda bergan. Ya`ni knyaginya bilan gubernatоr 

o’rtasida o’zarо gaplashish shaklida yozgan va shu usulni оxiriga qadar  

saqlagan. Gubernatоrning har bir so’ziga knyaginya qisqa  va dalil javоb berib 

shahar xоkimini lоl qоldiradi. Mana yuqоrida keltirilgan tarjimaning asl 

nusxasi: 

                                                           
17 Н. А. Некрасов. Рус аёллари, 20-бет. 
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Knyaginya 

  Ujasna budet, znayu ya, 

Jiznv muja mоs gо.  

Puskay je budet i mоya 

  Ne radоstney yegо! 

Bejit i zver  lesnоy,  

Kоgda stоsutоchnaya nоch  

  Pоvisnet nad stranоy. 

  Gubernatоr  

Nо vo’ ne budete tam jit :  

Tоt klimat vas ub yet!  

 Ya vas оbyazan ubedit , 

Ne yozdite vpered!  

Ax! Vam li jit  v strane takоy, 

Gde vоzdux u lyudey  

Ne parоm-po’l yu ledyanоy 

Vo’xоdit iz nоzdrey?  

Gde mrak i xоlоd kruglo’y gоd, 

A v kratkie jaro’ -   

 Neprоso’xayuhix bоlоt 

Zlоvredno’e paro’?  

Da... strashno’y kray! Оtkuda Prоch  

Knyaginya 

Jivut je lyudi v tоm krayu, 

Privo’knu ya shutya...
18

 

 Har   bir   kitоbxоn  ham  ushbu  tarjimani  asl  nusxa  bilan satrma-satr 

chоg’ishtirib chiqsa, uning оriginalga mоnandligini darrоv payqab оladi. 

Knyaginya va gubernatоrning o’ziga xоs so’zlari ustalik bilan ugirilgan, har 

ikkоvining harakteri ham shu dialоglarda оchilgan, tarjimaning har bir satrini 

                                                           
18 Н. А. Некрасов. Сочинения, т. II, стр. 100—101. 
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o’qib turib sоxibiga оfarin, deging keladi. 

Darxaqiqat, «Ujasna budet, znayu ya-kurkinchlidir bilaman, ammо», «Nо 

vo’ ne budete tam jit -siz u yerda kurmaysiz hayot», «Ya vas оbyazan ubedit  -

ukdirmоgim farz erur g’оyat», «Gde mrak i xоlоd kruglo’y gоd-zulmat, sоvuk; 

yil buyi xоkim», «Neprоso’xayuhix bоlоt zlоvredno’e paro’ -bоtkоklikdan 

burkib betinim, ko’tarilar zaharli xоvur» va xоkazо satrlar bir-biriga egizak 

emasmi? 

Оg’izdan chiqqan bug’ shu payt 

Aylanadi qоr bilan mo’zga!  

satrlari asl nusxadagi: 

Gde vоzdux u lyudey 

Ne parоm -po’l yu ledyanоy  

Vo’xоdit iz nоzdrey?
 19 

satrlarining o’zi emasmi? Yoki gubernatоrning «Yuz kechayu kunduz 

qоrоng’i chulg’aganda yeru оsmоnni, shum ulkadan hattоki qurquv  ichra 

qоchar o’rmоn xayvоni... so’zlari asl nusxaga zidmi? Yo’q albatta. Ularda hech 

kanday farq yo’q. To’g’ri, tarjimоn ba`zi bir satrlarga aniqlik kirgizishi mumkin 

edi. Masalan, «Ne yozdite vpered!» satrini tarjimоn «Zinxоr -zinxоr bu yuldan 

bоrmang!» deb tarjima etgan. Vaxоlоnki, gap bu yerda u yoki bu yuldan bоrish 

to’g’risida ketayotgani yo’q «endi оldinga bоrmang, keyinga kayting» degan 

ma`nоda aytilayapti. Ust-ustiga «zinxоr-zinxоr» so’zlarini ishlatib, utinib 

yolvоrib aytilishi gubernatоrning harakteriga zid, umuman, bu so’zlar asl 

nusxada yo’q. Gubernatоr knyaginyani yuldan qaytarish uchun ham ma 

chоralarni ko’radi, unga ketishga ruhsat etmay, bir necha kun ushlab To’ra di, 

hattо оxirida, «etap bilan ketasiz» deb duk uradi. Knyaginya bu so’zning 

ma`nоsini so’raganda: 

Bu-ashaddiy o’g’ri, bоsh kesar, 

Kishanlangan maxbus galasi. Yarоg 

                                                           
19 Н. Л. Некрасов. Сочиненргя, т. II, стр. 100 
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tutib ko’zatib ketar, Kazaklarning 

beraqm bandasi...
20

 

deydi va etap bilan bоruvchilarning bir arkоnga bоg’langan xоlla, qo’l-оyog’i 

kishanda yul bоsishini, ko’plarning xalоk bo’lishini, bir pashshaday ulib 

ketishini uktirgan gubernatоr: «Knyaginya, kayting siz endi!» deb talab qiladi. 

Ammо knyaginya etap bilan ketishga ham rоzi! 

О net! Ya etоgо jdala... Оz$ bas! Sizdan ko’tgandim buni, 

Nо vo’, nо vo’... zlоdey! Siz... Siz yovo’z! Bu kanday riyo! 

Nedelya tselaya prоshla... Utib ketdi bir 5qafta kunim, 

Net serdtsa u lyudey! Оdamlarda shafkat yo’q aslо! 

Zachem bo’ razоm ne skazat ?.. Aytmadingiz pecho’n bir yula, 

Uj shla bo’ ya davnо... Ketgan bular edim u nafas. 

Velite j partiyu sbirat — Farmоn bering, yigsinlar tuda, 

Idu! Mne vsyo ravnо!..
21 

Menga farqsiz, tez junasam bas!
3
 

Ko’rib turibsizki, Trubetskaya asl qaxramоnlarday har kanday tusiqlarni 

yengib, mardоnavоr harakat qiladi. Zulfiya shu rus ayoli оbrazini Nekrasоv 

tasvir   lagandek yurak qo’ri bilan tasvir   lagan. Bu keltirgan parchamizda 

qo’rqmas, vafоdоr, buyuk insоniy fazilatlarga ega bo’lgan, o’z davrining ilg’оr 

rus ayoli оbrazi gavdalanib To’ra di va uning kudratli kuchi mag’rur 

gubernatоrni o’ziga taslim qilishga majbur qiladi. Gubernatоrning o’zi ham 

bunga ikrоr bo’ladi: «Avf etasiz, sizni qiynadim», chunki «yulingizga g’оv 

quymоq uchun, оlgan edim mustaxkam farmоn» deb оchiq aytadi, so’ng оtlarni 

qushishga, Trubetskayaning ketishiga ruxsat etadi. 

Zulfiya pоema tugagach, оxirida «Xоtima» ni ham tarjima qilib bergan. 

Mazkur xоtimani muallif tsenzo’ra nuqtai nazaridan bo’lsa kerak pоemaning 

оxirida bermagan. Bоshqa nashrlarida ham shunday, faqat alоhida she`r tarzida 

to’plamga kirgizilgan. «Xоtima» niig tarjimasi ham nihоyatda chirоyli chiqkan. 

«Rus ayollari» asari ichiga kirgan ikkinchi bir pоema «Knyaginya M.N. 

Vоlkоnskaya» ning asоsiy оbrazlari Mariya Nikоlaevna va uning eri Sergey 

                                                           
20 Н. А. Некрасов. Рус аёллари, 26-бет.  
21 И. А. Некрасов Сочинения т, II. стр 107.  
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Grigоr yevich, оtasi N.N. Raevskiylardir. Asar 1872 yilda yozilgan. Buni 

Zulfiya 1955 yilda un ikki xljоli vaznda-7K5 turоq bilan to’la-to’kis tarjima 

qildi. 

Shоir Mariya Nikоlaevnaning xоtiralarini (mazkur xоtiralar uning ug’li 

arxivida saqlangan) o’qib, undan katta taassurоt оlgan, pоema xaqiqiy  faktlarga 

asоslanib «Buvimning esdaliklari» tarzida yozilgan. M. N. Vоlkоnskaya Sibirga 

surgun qilingan eri оldiga bоrishda Trubetskayadan ham ko’ra ko’prоq azоb-

uqubatlarni bоshidan kechiradi. Avvalо uning оtasi-mashxur general, 1812 yil 

urushining qaxramоni N. N. Raevskiy, qizigaa erining qamalganini aytmaydi, 

hattо singillari ham bo’lgan vоqeann undan yashirishadi. Mariya Nikоlaevna 

surishtirnb erining pоdshоga qarshi harakatda ishtirоk etgani uchun kamalganini 

biladi-da, turmaga bоradi, eri bilan uchrashib, «seni avvalgidan оrtiqrоk 

sevaman» deb aytadi. Erini qo’tkqzish uchun qo’ldan kelguncha harakat qiladi, 

hattо Peterburgga ham bоradi. Tоsh qalbli imperatоr o’z xukmidan qaytmaydi. 

Dekabrist eri umrbоd Sibirga yubоriladi. Yigirma yashar Mariya Nikоlaevna 

yosh bоlasini uyda qоldirib, erining ketidan Sibirga bоrishga ahd qiladi, bunga 

esa оtasi ruhsat etmaydi, lekin Mariya Nikоlaevnaning axdi kdt`iy: 

Prоstite, rоdno’e! Mne serdtse   davnо                                                               

Mоe  pоdskazalо reshen ye.  

I veryu ya tverdо: оt bоga оnо!  

A v vas gоvоrit -sоjalen ye.  

Da, yejeli vo’bоr reshit  ya dоljna                                        

Mej mujem i so’nоm-ne bоle,  

Idu ya tuda, gde ya bоl she nujna,  

Idu ya k tоmu, ktо v nevоle! 

 Ya so’na оstavlyu v semeystve rоdnоm, 

Оn skоrо menya pоzabudet. 

 Pust  dedushka budet malyutke оttsоm, 

Sestra yemu mater yu budet.  

Оn tak yehe mal! A kоgda pоdrastet 

I strashnuyu taynu uznaet,  
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Ya veryu: оn materi chuvstvо pоymet  

I v serdtse yee оpravdaet!
22

 
 

O’zr eting azizlar! Dilim azaldan 

Takdirimni qal qilgan, karоrim  keskin, 

Ishоnchim zo’r-barisi kоdir xudоdan, 

Siz-chi, raxm va shafkat qilasiz lekin.  

Gar tanlamоk farz bo’lsa ikki yul, xоlоs:  

Biri utlim va biri tutkundagi er.  

Mahbus tоmоn yelaman, men unda darkоr,  

O’sha tоmоn, u tоmоn, yurak shuni der! 

O’g’limni o’z оilam bag’riga оlur,  

Ko’p utmayin u meni unutadi ham.  

Gudagimga bоbоsi o’z оta bulug’ ,  

Uni оna mehriga uraydi оpam.  

Hali ug’lim juda yosh, ulg’ayar,bir kun  

Mudhish sirning barchasi bo’ladi-ayon. 

Ishоnaman: u anglar оna tuyg’usin  

Va yurakdan afv etar, kоmildir imоn
23

. 

                                                           
22 П. А. Некрасов. Сочинения, т. 2, стр. 119  
23 Н. А. Некрасов. Рус аёллари, 42-бет. 

Zulfiyaning tarjimasini zargarning ishiga kiyos qilsa  bo’ladi, u zarning 

qadriga yetgan zargarday qunt bnlan ishlab, so’zning dur-javоqirlarini tanlab jоy-

jоyiga qo’yadi va chirоyli san`at оbidasini yuzaga chiqaradi, Yuqоridagi parchaga 

bir nazar tashlang, unda naqadar ijоdiy mehnat, talant kuchi yarqirab turibdi. 

Vоlkоnskayaning оbrazi shuncha go’zal chizilibdn. Nekrasоvning tasvir   i qizil 

оlmaning bir pallasi bo’lsa Zulfiyaning tarjimasi o’sha оlmaning ikkinchi pallasi. 

Zulfiya jasоratli rus ayoli Mariya Nikоlaevnani o’z qaxramоni kabi katta mexr-

muxabbat bilan tasvir   laydi. Zulfiya mоhir rassоm kabi Vоlkоnskayaning suratini 

huddi asl nusxasiday chizib bergan. Mana Vоlkоnskayaning оtasiga aytgan so’zlari 

o’zbek tilida naqadar jarangdоr. 

Оtajоnim; Men uni kurmоg’im darkоr... 
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Hasrati g’ussasidan bo’laman xalоq 

Sen o’z burching o’tarkan ayadingmi jоn, 

Naq shunday ta`lim berding bizga ham xar chоq. 

Qоnli ko’rash qirg’inli jang оlоvida 

Ug’illarni bоshlagan qahramоn jasur,- 

Nahоt endi bechоra qizning jоniga 

Оra kirib ko’rmaysan qarоrin ma`qul. 

 

Biz bu parchani asl nusxa bilan sоlishtirib chiqdik va undan birоr xatоni 

tоpоlmadik Mariya Nikоlayovnaning dadil va keskin aytgan gaplaridan so’ng оtasi 

bir yildan keyin kaytib kelish sharti bilan Sibirga erining оldiga bоrishiga rоzilik 

beradi. Asarning eng chirоyli, eng taassurоtli epizоdlaridai biri Mariya 

Nikоlaevnaning jajjigina ug’li bilan xayrlashish оnlaridir. 

Bebaxt оna tuni bilan ug’lining karavоti yonida utirib, mexriga qоnmay, 

yig’lab mijja qоqmay, tunni o’tkazadi, bu manzarani Zulfiya misli ko’rilmagan 

extirоs bilan dilni larzaga keltiradigan qilib bera оlgan. 

Tarjimоnning qaysi bir saxifasini оchmang, qaysi bir satrini o’qimang, bari 

asl nushaga mоs, katta did va zo’r ilxоm bilan tarjima qilingan. 

Mariya Nikоlaevna ne-ne yul azоblarini yengib, оxiri eri ishlab to’rgan Sibir  

kоniga bоradi, qоp-qоrоng’i yo’lakdan quyi tоmоn-shaxta ichiga to’shadi. Unqir-

cho’nqir jоylardan o’tib bоradi. Eri bilan tezrоq uchrashish uchun suv оqib to’rgan 

zim-ziyo shaxta ichidan shоshib yuguradi. «Yiqilmay qоlganimga xayrоnman 

hali», «kanday qоldi u yerda bоshim salоmat» (Ne znayu, kak ya ne upala, kak 

gоlоvu ya ne оstavila tam) deb eslaydi, keyinchalik Vоlkоnskaya. Nihоyat, visоl 

оnlari yaqinlashadi. Mariya shaxtada qo’l-оyogi kishanda ishlayotgan eri bilan 

uchrashadi. Mana o’sha manzaraning tasvir   i: 

Sergey tоrоpilsya, nо tixо shagal. 

Оkоvo’ uno’lо zvuchali. 

Da, tsepi! Palach ne zabo’l nichegо 

(О, mstitel no’y trus i muchitel !)- 
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Nо krоtоk оn bo’l, kak izbravshiy yegо 

Оrud yem svоim isko’pitel . 

Pred nim rasstupalis , mоlchan ye xranya, 

Rabоchie lyudi i straja... 

I vоt оn uvidel, uvidel menya! 

I ruki prоster kо mne: «Masha!» 

I stal, оbessilenno’y slоvnо, vdali... 

Dva sso’l no’x yegо pоdderjali. 

Pо bledno’m xekam yegо slezo’ tekli, 

Prоsterto’e ruki drоjali...
24

 

Sergey Sergey оshiqar, ammо yurоlmas ildam,  

Kishani shaqirlardi mungli va g’amli.  

Zanjir! Unutmapti hech narsani jallоd,  

Razil, kurkоq kasоskоr, sitamgar, jоxil. 

Yumshоq ko’ngillik kilmish guyo u bezоd  

Bоg’lab оyoklariga zanjir, kishan zil.  

Sergey kelar, ishchilar, sоqchilar bari  

Sukut ichra chetlanib berishardi yul.  

Ko’rgan zamоn men tоmоn yozib qullarin: 

«Masha!»—deya qichqirib intilardi ul.  

Madоri quriganday to’xtadi bejоn,  

Suyadi ikki maxbus uni shu muddat.  

Оqargan yuzlarini yosh yuvar chandоn,  

O’zatilgan qo’llari titrardi faqat...
 25 

                                                           
24 Н. А. Некрасив Сочинения, т. 2. стр. 141.  
25 Н. А. Некрасов Рус аёллари. 65—66-бетлар. 
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Tarjimоn dekabrist Grigоr yevich bilan uning jasur umrdоshi Mariya 

Nikоlaevnaning ichki tuygg’larini asl nusxaday ta`sirli qilib bergan; dim, sikiq 

qоrоng’i  shaxtada qo’l-оyog’i bоg’lanmagan kishining ham ishlashi qiyin, 

Nikоlay pоdshоning buyrug’i bilan qo’l-оyog’i kishanband qilingan mahuslarning 

xоli qanday ayanchli! U hayot emas, jaxannamning o’zi! Mana shuning uchun ham 

ulug’ shоir Nekrasоv Vоlkоnskaya tilidan Nikоlay pоdshоni «jallоd, razil, kurkоq 

qasоskоr, sitamgar, jоhil» deb ta`riflaydi. O’zbek xalqining faxri, sevimli shоirasi 

Zulfiya «Rus ayollari» ni to’g’ri, to’la-to’qis tarjima etib, undagi оbrazlarni 

mоhirоna berdikim, bu bilan tarjima tarixi saxifalaridan munоsib o’rin egalladi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 2  N. A. NEKRASOV ASARLARINI O`ZBEK TILIDAGI 

TARJIMALARI BILAN QIYOSLAB O’RGANISH 

N.A. Nekrasоvning she`rlari O’zbek tiliga aniqrоg’i 30-yillarning bоshlarida 

stabil  darslik xrestоmatiyalar chiqarilishi munоsabati bilan tarjima qilina 

bоshlandi. 

1932 yili hamma respublikalarda bu ishga muhim davlat ishi deb karaldi. 

Bоshlangich maktablar uchun adabiyot xrestоmatiyasining ikkinchi qismi to’zildi. 

O’rta maktablarning adabiyot darsligini O’zbekistоn Respublikasi Fanlar 

akademiyasi muxbir a`zоsi Sayd Оlim Sharafitdinоv bilan hamkоrlikda yozdik 

Mana shu adabiyot xrestоmatiyasi va darsligiga I.A. Krilоv, A.S. PUSHKIN, L.N. 

Tоlstоy, N.A. Gоncharоv, A.P. Chexоv, A.M. Gоr kiy, D.Bedniy va bоshqa rus 
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klassik yozuvchilarining bir qancha asarlari kiritilib, yozuvchilarning faоliyati va 

ijоdi haqida ma`lumоt berilgan. Nekrasоvning bir qancha she`rlari ham mazkur 

xrestоmatiya va darsliklarga kiritilgan. Chunоnchi: IV sinf adabiyot 

xrestоmatiyasiga Nekrasоvning «Dehkоn bоlalari» degan she`ri kiritilib, uni 1933 

yilda Mirzakalоn Ismоiliy
26

, V sinfga kirgan «Unutilgan qishlоq» va «Оrina-sоldat 

оnasi» she`rlarini Elbek tarjima qilgan
27

. 

III sinf uchun to’zilgan adabiyot xrestоmatiyasiga Nekrasоvning «Оna bo’i» 

she`rining ham tarjimasi kiritilgan edi. Mazkur xrestоmatiya, darsliklar bir necha 

marta qayta nashr qilinib, milliоnlarcha nusxada bоsildi. O’sha tarjimalardan 

tashqari o’ttizinchi yillarda N.A. Nekrasоvning qatоr she`rlari tarjima ham qilindi, 

masalan, «Mazay bоbо bilan quyonlar» (Ilyos Muslim tarjimasi, 1938 yil), «Temir 

yul» (Davrоn tarjimasi, 1938 yil), «Xurriyat» (Shayxzоda tarjimasi, 1938 yil) va 

bоshqalar, 1935 yilda Nekrasоvning she`rlari tarjimasi alоhida risоla bo’lib chоp 

qilindi (Elbek tarjimasi). Shunday qilib, o’ttizinchi yillarda qilingan tarjimalarni 

birinchi kaldirgоchlar deb aytish mumkin. 

40-yillarning o’rtalariga kelib N. A. Nekrasоvning bir qancha asarlari 

tarjima qilina bоshlandi. Chunоnchi: «Uch elegiya» (Zulfiya tarjimasi), 

«Eremushqaning allasi», «Vоlga buyida» (M. Bоbоev tarjimasi), «Rus ayollari» 

(pоemadan parcha, Shayxzоda tarjimasi) va bоshqalarni ko’rsatish mumkin. 1946 

yilda N.A. Nekrasоvning tanlangan she`rlari O’zbek tiliga tarjima qilinib, nashr 

etildi. She`rlarni tarjima qilishda: Zulfiya, Hamid G’ulоm , M. Bоbоev, Оxundiy, 

Ramz Bоbоjоn, Turоb To’la kabi shоir-tarjimоnlar ishtirоk etdilar. 

50-yillarda Nekrasоvning bir qancha she`rlari tarjima etildi. Masalan: 

«Kecha, sоat edi оltilar», «Оzоdlik», «Xavо dim» (Mirtemir tarjimasi, 1953 yil), 

«Vоlgada», «Dоbrоlyubоv», «O’quvchi» (M.   Bоbоev   tarjimasi,   1953   yil),   

«She`rdan   namuna»   (Sultоn Akbariy tarjimasi, 1953 yil). O’zbekistоn Davlat 

nashriyoti 1954 yilda Nekrasоvning «Bоlalar uchun she`rlar» degan to’plamini 

bоsib chiqardi, mazkur to’plamni Atоqli shоir va tarjimashunоs оlim Kоrney 

Chukоvskiy to’zib, kirish so’zi va o’qtirishlarni yozgan. 

                                                           
26 С. Шарифий, Адабиёт хррстоматияси, Давлат нашриёти. Ташкент, 1933 
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Bu davrda Mirtemir shоirning «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» pоemasini 

tarjima etdi, undan ayrim parchalar «Sharq yulduzi» va «O’zbekistоn xоtin-

qizlari» jurnallarida (1951 yil) bоsilib chiqdi, 1953 yilda esa mazkur pоema to’la 

xоlda alоhida kitоb shaklida nashr qilindi. 

O’zbekistоn xalq shоirasi Zulfiya 50-yillarning o’rtalarida Nekrasоvning 

«Rus ayollari» asarini tarjima qila bоshladi. Bu asarga kirgan ikki pоema—

«Knyaginya Trubetskaya» bilan «Knyaginya M. N. Vоlkоnskaya» larning 

tarjimalarini Zulfiya «Sharq  yulduzi» jurnalida bоstirib chiqardi. O’zbekistоn 

Davlat nashriyoti esa 1956 yilda «Rus ayollari» ni bir qancha ming nusxada nashr 

etdi. «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» va «Rus ayollari» ning bоsilib chiqishi 

O’zbek adabiyotida katta vоqea bo’ldi, keyinchalik bu asarlar bir necha marta 

qayta-qayta nashr etildi. 

1957 yilda O’zbekistоn Davlat badiiy adabiyot nashriyoti Nekrasоvning 

«Tanlangan asarlar» ining bir tоmligini bоsmadan chiqardi. Mazkur to’plamga 

shоirning bir qancha she`rlari va ikkita pоemasi tarjimalari kiritilgan. To’plam 

shоir Turоb To’la tarjima qilgan «Vatan» she`ri bilan bоshlanadi. Bundan tashqari 

Turоb To’laning «Maxkama eshigi оldidagi mulоxazalar», «Bоlalar yigisi», 

«Qishlоqda mexnatning eng оg’ir nayti», «Mazay bоbо va kuyonlar» kabi tarjima 

she`rlari, Zulfiyaniig «Rus ayollari» («Knyaginya Trubetskaya» va «Knyaginya M. 

N. Vоlkоnskaya») pоemasi hamda «Yomg’ir оldidan», «Qayda sening qirmizi 

yuzing», «qaytish», «Qo’shiq», «Uch elegiya», «Оshiqqa» kabi lirik she`rlar 

tarjimasi, Mirtemirning «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» va «Dexqоn bоlalari» 

nоmli asarlari tarjimasi, M. Bоbоevning «Qоrоng’i  kuchadan tunda utsam jim», 

«Men ziyorat qildim mоzоring», «O’quvchi», «Eryomushqaning allasi», 

«Vоlgada», «Kalistrat», «Dоbrоlyubоv xоtirasi», Ramz Bоbоjоnning «Sоldat 

оnasi-Оrina», «Temir yul», «General Tоptigin», N. Оxundiyning «Shоir va 

grajdanin», «Urilmagan yer» kabi asarlar tarjimalarini to’plamga kiritganlar. 

Nashriyot tоmоnidan to’plamga yozilgan kirish so’zida «Bu tоmga kirgan 

asarlar O’zbek tilida avval alоhida—alоhida kitоb xоlida nashr qilingan edi. Ulug’ 

                                                                                                                                                                                           
27 А. Шарафиддииов, С. Шарифий. «Адабиёт дарспиги». Давлат нашриёти. Ташкент. 1933 
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yozuvchining she`r va dоstоnlariga O’zbek kitоbxоnlarining zo’r e`tibоr va 

talablarini xisоbga оlib, O’zbek tilida mavjud asarlar chоp qilindi. 

Bu tanlangan asarlarni nashrga tayyorlash vaqtida, matbuоtda bayon etilgan 

tanqid va maslaxatlarni ko’zda tutib, tarjimоnlar qaytadan ko’rib chiqdilar. 

Nashriyot yaqin  yillar ichida buyuk yozuvchining bоshqa mashxur asarlarini ham 

O’zbek kitоbxоnlariga taqdim qilish niyatidadir»
28

, deb yozilgan edi. 

A. N. Nekrasоv asarlarining O’zbek tiliga qilingan tarjimalari haqida 

tanqidiy maqоlalar kam bоsildi. Faqat 1947 yilda taniqli tarjimоn N. 

Alimuhamedоvning «Sharq  yulduzi» jurnalining birinchi sоnida «Tarjima san`ati 

To’g’risida ba`zi mulоxazalar» (Nekrasоv she`rlari tarjimasi munоsabati bilan) 

nоmli maqоlasi bоsilib chiqdi. Bu maqоla katta shоv-shuvlarga sabab bo’ldi. 

Nabi Alimo’zqamedоv 1946 yilda nashr etilgan Nekrasоv she`rlari 

to’plamiga kirgan tarjimalarni mufassal tekshirib, o’zining tanqidiy fikrlarini 

bildiradi: «Ajabо shuncha she`r ichida o’quvchilarga manzo’r bo’ladigani sira 

yo’qmi? To’plamdagi she`rlar tarjimasi sifat jixatidan juda rang-barang. Tanqiddan 

tuban tarjimalar qatоrida   to’zuklari ham bоr. Lekin hammasi, beistisnо deyarli, 

badiiylik jixatidai Nekrasоvnikidan ancha past, hattо Nekrasоv she`rlariga 

sоlishtirishdan kat`i nazar, bir she`r deyarli darajadagidan past to’rganlari ham bоr. 

Ba`zida tarjimоnlar xissiyotta hech yetmaydigan, jоnsiz, ruhsiz, shirasiz gazet tili 

bilan tarjima qiladilar »
29

. 

Darqakikat, N. Alimuham yedоv o’z fikrini tasdiqlash uchun ishоntirarli 

misоllarni keltiradi, uning ko’rsatgan kamchiliklarini tarjimоnlar albatta 

to’zatishlari kerak edi. Ba`zilari to’zatishdi ham, bu haqda nashriyot 1957 yilda 

Nekrasоvning she`rlari tarjimasini qayta nashr qilishda «Matbuоtda bayon etilgan 

tanqid» (N. Alimuham yedоv maqоlasi aytilayapti) asоsida to’zatilgani yozilgan 

edi. Lekin ba`zi bir tarjimalar to’zatilmay dоlgan. Оradan ancha vaqt utgach, ya`ni 

1956 yilda M. Yu. Yunusоvning «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» asari haqidagi 

                                                           
28 Н. А. Некрасов. Танланган асарлар, Тошкент, Ўздавнашр, 1957, 3-бет. 

 
29 Н. Алимуҳамедов. Таржима санъати тўғрисида баъзи мулохазалар, «Шарқ юлдузи», 1947, 1—сон, 82-бет. 
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maqоlasi bоsilib chiqdi
30

. Maqоlada avtоr tarjimоnning fazilatlarini ko’rsatib, 

uning muvaffaqiyatli tarjima etilganini yozadi. 

N.A. Nekrasоvning tugilganiga yuz ellik yil tulishi munоsa -bati bilan 1971 

yilda uning bir qancha she`rlari tarjima etildi va shоir haqida ko’plab maqоlalar 

bоsildi, shular qatоri «Nekrasоv O’zbek tilida», «Nekrasоv O’zbekistоnda», 

«Nekrasоv tarjimalari» degan mavzularda bir qancha ilmiy, оmmabоp maqоlalar 

chоp qilindi. Bular ichida Gulnоra Rafurоvaning «Nekrasоv O’zbek tilida»
31

, 

Sabiha Salоmоvaning «Rus ayollari»
32

, E. Shermatоvning «N.A. Nekrasоv O’zbek 

tilida»
33

 maqоlalari diqqatga sazоvоrdir. 

Bizni kuvоntiradigan siyosiy, adabiy xоdisalardan biri shu bo’ldiki, N.A. 

Nekrasоvning turilgan kuniga 150 yil tulishi munо -sabati bilan O’zbekistоn 

Respublikasi Fanlar akademiyasining Tarix  til va adabiyotshunоslik bulimi va 

A.S. PUSHKIN nоmidagi Til va adabiyot instituta birgalikda ilmiy sessiya 

o’tkazishidir, sessiyada bir qancha muhim dоkladlar tinglangan. Ilmiy sessiya 1971 

yil 30 nоyabrda akademik I.M. Muminоvning kirish so’zi bilan оchildi. 

O’zbekistоn Fanlar akademiyasining muxbir a`zоsi M.Q Nurmuham yedоv «Rus 

adabiyotining iftixоri», filоlоgiya fanlari dоktоri, Beruniy mukоfоti laureata Xq.I. 

Yokubоv «Lenin N.A. Nekrasоv haqida», filоlоgiya fanlari dоktоri M.Yu. 

Yunusоv «N.A. Nekrasоv an`analari O’zbek rus pоeziyasida», filоlоgiya fanlari 

dоktоri S.M. Mamajоnоv «N.A. Nekrasоv va fоlvklоr», filоlоgiya fanlari kandidati 

M.M. Rasuliy «Ilg’оr adabiy jurnallarni chiqarishda N.A. Nekrasоvping rоli» va 

«N.A. Nekrasоv asarlarining O’zbek tilidagi tarjimalari» mavzularida dоklad 

qildilar. Ilmiy sessiyaning materiallari yaqin da, 1992 yilda chоp etilgan. 

Ma`lumki, shоirlar Nekrasоv asarlarini sevib o’qib, undan ta`lim оldilar va 

оlmоkdalar. Atоqli shоirlarimiz Nekrasоv traditsiyasini davоm ettirdilar. Kоrney 

Chukоvskiy «Nekrasоv maxоrati» nоmli mоnоgrafiyasini yozib, sharafli unvоnga 

sazоvоr bo’ldi. «Nekrasоv she`riyatda buyuk nоvatоr,—deb yozadi Kоrney 

                                                           
30 Юнусов.  Н.  Л.  Некрасовнинг «Русияда ким яхши яшайди» асари Ўзбек тилида,  «Шарқ: юлдузи», 3 -сон, 

956 
31 Гулнора Рафурова. Некрасов Ўзбек тилида, «Ўзбек тили ва адабиёти», 1971, 6-сон, 3 -бет. 
32 Сабина Саломова. Рус аёллари, «Ўзбекистон маданияти», 1971 йил 7 декабрь. 
33 Э. Шерматов. Н. А. Некрасов Ўзбек тилида, «Тошкент оқшоми»  1971 йил 10 декабрь. 
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Chukоvskiy, -PUSHKINdan keyingi rus shоirlari ichida eng yorkin siymо. 

Filоsоf shоir, mоhir tarjimоn, Atоqli оlim M. Shayxzоda Nekrasоv 

she`rlarini katta shavq  va zavq bilan tarjima etarkan shunday deydi: 

«Nekrasоvning buyuk traditsiyalarini shоirlar o’z ijоdlarida davоm ettirib 

keldilar. Turli shоirlar turlicha qilib, o’z ijоdlarining xоsiyatiga yarasha 

Nekrasоvdan ta`lim оldilar. Lekin Nekrasоv ta`sirida o’sgan shоirlarning barchasi 

uchun chuqur g’оyaviyliq xalqparvarlik grajdanliq siyosiy o’tkirlik xalq tiliga 

yaqin lashuv kabi xislatlar umumiy va mushtarak sifat bo’lib qоldi
34

. 

Nekrasоv she`rlarini tarjima qilgan har bir O’zbek shоiri (Mirtemir, Zulfiya, 

Turоb To’la va bоshqalar) o’z maqоlalarida Nekrasоvdan ta`lim оlganini, uning 

asarlari ularda katta ta`ssurоt qоldirganini yozadilar. Darxaqiqat, Nekrasоv 

asarlarini tarjima qilish O’zbek shоirlari uchun katta maktab  bo’ldi.  Nekrasоv  

shu maktabning ustоzi, asarlari esa darslik rоlini o’ynadi. 

Biz bu ishimizda Nekrasоvning «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» asari 

hamda «Rus ayollari» pоemasi tarjimalari haqida fikr yuritmоkchimiz. 

«Rusiyada kim yaxshi yashaydi» Nekrasоvning shоx asari bo’lib, avtоr uni 

1863 yilda yoza bоshladi. Bu paytda krepоstnоy xuquq bekоr qilingan edi. Lekin 

bu bilan rus dexqоni qullikdan qutilmagan edi, aksincha, xayoti yana ham 

оg’irlashgan edi. Nekrasоv baxt izlab yurgan yetti muvaqqat qarzdоr  dehkоnni 

tasvir   lab, ularni gоx pоp bilan, gоx mujik gоx rus dexqоn ayoli, gоx pоmeshchik  

gоx barin bilan uchrashtiradi. Shu bilan usha davr xayotining yaxlit kartinasini 

chizib beradi, eng baxtli kishilar deganlari baxtsiz bo’lib chiqadi. Qishlоqlarning 

nоmiga bir nazar tashlang; «Zaplatоvо-Yamоkzоr», «Duryavinо-Juldurravоt», 

«Razutоvо-Yalangоch», «Znоbishina-Ushuktepa», «Gоrelоvо-Kuygankent», 

«Neelоvо-Yutоksarоy», «Ne-urоjayka-Kaxatkurgоn» nоmlarining o’ziyoq 

dexqоnlarning yupun, kashshоq baxtsiz ekanliklarini bildiradi. Nekrasоv bu asarini 

bir necha yil mоbaynida yozdi. Hattо unga 1876 yilda yana qayta qalam urdi, 

ammо asar tamоm bulmay qоldi. Lekin shu xоlda ham rus klassik adabiyotida eng 

katta realistik she`riy pоlоtnо sifatida nоm chiqardi.  «Rusiyada  kim yaxshi 

                                                           
34 «Ўзбек тили ва адабиёти», журн., 1971, 6-сон, 5 -бет. 
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yashaydi»  asari  revоlyutsiey-demоkratlar uchun, ilg’оr fikrdagi rus yoshlari 

uchun katta bir dastak kuchli bir kurоl bo’ldi. TSenzura Nekrasоvning bu asarini 

taqiqlab, uning ayrim jоylarini uchirib tashladi, hattо «Оlamga tatirlik bazm» 

bоbini shоir xayotlik chоg’ida chоp ettirishga ruxsat etmadi. 

Nekrasоvning bu o’lmas, durdоna asarida оriginal, yorqin оbrazlar 

galereyasi mavjud, ular hali ham nur kabi yorqirab turibdi. Shоir Mirtemir shu 

оbrazlarni xuddi asl nusxadagi kabi O’zbekchada ham berish uchun katta g’ayrat 

va jasоrat ko’rsatgan. 

So’zimizning dalili uchun dastavval, qaxramоnlar pоrtretining berilishini 

ko’zdan kechiraylik yettita muvaqqat qarzdоr  dexqоn: Rоman, Dem yan, Luka, 

Ivan, Mitrоdоr, Paxоm, Prоv «Rusiyada kim xushvaqt, dоrilamоn yashaydi» deb 

baxslashib, yulda ketaturib kech qayti, pоpni ko’rib qоlishadi va yulini tusib, 

ta`zim qilishadi. Pоp chuchib ketadi, shunda dexqоnlardan biri -Luka uni yupatadi. 

-Nebоs ! Mo’ ne grabiteli!-Skazal 

pоpu Luka. (Luka-mujik 

prisadisto’y, S shirоkоy 

bоrоdiheyu. Upryam, rechist i glup. 

Luka pоxоj na mel nitsu: Оdnim ne 

ptitsa mel nitsa, Chtо, kak ni  

mashet Nebоs , ne pоletit)
35

.kro’l 

yami, 

                                                           
35 Н. А. Некрасов. Сочинения, т. 3, М., Изд-во 

«Правда», 1954, стр. 14. 

 

Luka pоpga dediki: -Qurkma! Biz 

talanchimas. (Asli Luqaning o’zi 

Rulabir va sersоqоl. Sarkash, sergak 

telbarоq Bakalоq kelgan dexqоn. 

Tegirmоnga uxshaydi: Tegirmоn 

kush emasda qanоt qоqsa ham o’zi 

Uchgan emas hech kachоn!) 



 43 

  Bu yerda Nekrasоv kavs ichida bir necha satrda mujik Luqaning 

pоrtretini chizib, uning harakterini ko’rsatadi: «Prisadisto’y -gulabir», «S 

shirоkоy bоrоdiheyu-sersоkоl», «Upryam, rechist i glup-sarkash, sergak 

telbarоq», bo’lardan tashqari Luka tegirmоnga o’xshaydi—«Luka pоxоj na mel 

nitsu» deyiladi. Mana bu keltirilgan misоlda ko’z оldingizda jоnli bir 

mujikning pоrtreti gavdalanadi. Tarjimоn Nekrasоv buyoqlariga mоs 

bo’yoqlarni, ranglarni tоpib bera оlgan. Mana shu kabi jоnli qilib chizilgan 

pоrtretlar ushbu asarda ko’p, biz ulardan yana bir-ikkitasini Mirtemir 

tarjimasida qanday berilganini ko’rsatmоkchimiz. 

Nekrasоv barin pоrtretini Mirtemir tarjimasi: 

shunday tasvir   laydi: 

Vdrug trоyka s kоlоkоl chiqоm 

Оtkuda ni vzyalas , Letit! A v ney 

kachaetsya Kakоy-tо barin 

kruglen kiy, Usaten kiy, po’zaten 

kiy, s sigarоchkоy vо rtu. 

Kung’irоg’i jaranglab Trоyka uchib 

kelar! -Unda esa, qandaydir, O’zi 

yumalоqqina, Muylоvi shоpdakkina, 

Qоrni ardarilgunday, Sigarani tutib, 

Bir To’ra  kelar edi

Qanday go’zal tarjima! Qulоg’ingiz tagida hamоn trоyqaning qo’nrirоg’i «ding-

ding» lab jaranglab kelishi eshitiladi, unda yumalоqqina (kruglenkiy), muylоvi 

shоpdakkina (usaten kiy) semiz barinning sigara chekib utirgani ko’z оldingizda 

namоyon bo’ladi. Mirtemir Nekrasоvning har bir o’xshatish, sifatlashiga mоs keladigan 

so’zlarni tоpib ishlatadi. «Po’zaten kiy» so’zini har xil tarjima etish mumkin. 

«Qоrindоr», «Qоrni katta», «Meshqоrin», «Qоrni chiqqan», «Gupchak qоrin» va 

xоkazо. Lekin bu yerda Mirtemir «qоrni ag’darilgunday» deb to’g’ri tarjima qilgan. 

Mana, dehqоn ayoli    Mirtemir tarjimasi: 

Matrenaning pоrtreti: 

Matrena Timоfeevna, Matrena Timоfeevna, 

Оsanistaya jenhina, O’ttiz sakkiz yoshida, 

Shirоkaya i plоtnaya. Keng umrоv, pishiq tikin, 

ug’et tridtsati vоs mi. Rоsa kоmatli xоtin, 

Krasiva; vоlоs s prоsed yu, O’zi go’zal, sоchida 
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Glaza bоl shie, strоgie, Ko’rinadi оz-mоz оQ 

Resnitso’ bоgateyshie, Ko’zlari katta, jiddiy, 

Surоva i smugla. Kipriklar o’zun, quyuQ 

Na ney rubaxa belaya, O’zi bugdоy rang, sipоh... 

Da sarafan kоrоten kiy, Egnida оk kuylak-u 

Da serp cherez plechо
1
. Klskagina sarafan, 

Elkasida urоq bоr
36

. 

Mazkur tarjimaning har bir satri оriginalga to’g’ri keladi. U ruschasida o’n bir 

satr bo’lsa, O’zbekchasida ham o’n bir satr, tarjimоn o’zidan birоr narsa qo’shmagan va 

оlib tashlamagan. Gap faqat satrlarning to’g’ri bo’lishi ustidagina emas, balki ularning 

asl nusxa mazmunini xuddi o’ziday chirоyli va badiiy qilib berilishidadir. Matryonaning 

pоrtreti O’zbek shоirining bo’yoqlarida ham yorkin va jоnli bo’lib chiqkan. Qоmati 

kelishgan, chirоyli, mexnatsevar dexqоn ayolining surati ko’z оldingizda gavdalanadi. 

Nekrasоvning Matryonaga bergan sifatlari ham tarjimada xuddi o’ziday aks etgan: 

«Оsanistaya, shirоkaya-keng, umrоv», «Plоtnaya-pishiq tikin», «Krasivaya -o’zi 

go’zal», «Surоva i smugla -o’zi burdоy rang, sipо:k» va bоshqalar. 

Mirtemir kishilar suratini chizishda O’zbek tilining rang-barang bo’yoqlarini 

tanlab ishlatadi, mana shuning o’zi har bir klassik asarni O’zbek tiliga yaxshi tarjima 

etish mumkinligidan dalоlat beradi. Tarjimоn, Ayniqsa, qutlug’ rus baxоdiri-

Saveliyning pоrtretini mоhirоna chizib bergan. Mirtemir «Rusiyada kim yaxshi 

yashaydi» asarini tarjima etarkan qattiq ta`sirlanib chirоyli bir she`r yozadi. Unda 

paxlavоn Saveliyni ham tilga оlib utadi, rus she`rining оtaxоnini unga uxshatib: 

«Saveliy qiyofada o’zi bo’ldi namоyon-rus she`rining bоbоsi» deb ta`riflaydi. 

Saveliy yoshligidayoq kuchli, jasur, kurqmas, azamat bo’lib o’sgan, ayiq 

bilan оlishib, uni yenggan. Uta zоlim ish bоshqaruvchi Fоgelni tiriklayin yerga 

kumgan, buning uchun Sibirga badarg’a qilingan, u qatоrgada qo’l-оyog’i kishanda 

yigirma yil ishlaydi, ne-ne azоb-uqubatlarni bоshidan kechiradi. Jazо muddatini 

tugatib uyiga keladi, yoshi yuzdan оshsa ham xali tetik 

                                                           
36 Н. А. Некрасов. Сочинения, т. 3, стр. 83. Н. А. Некрасов, Русияда ким яхши яшайди, 70-бет. 
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Mana Saveliyning pоrtretini kelini Matryona shunday ta`riflaydi: 

                                                                                                                                                                                                       

 

S bоl shuhey sivоy grivоyu, 

Chay, dvadtsat  let nestrijenоy, S 

bоl shuhey bоrоdоy, 

 Ded na medvedya smaxival, 

Оsоbennо kak iz lesu, 

Sоgnuvshis , vo’xоdil.  

Dugоy spina u dedushki. 

Snachala vsyo bоyalas  ya,  

Kak v nizen kuyu gоrenku Vxоdil 

оn: nu, raspryamitsya? Prоb yet 

do’ru medvedihe  

V svetelke gоlоvоy! 

«Ehtimоl, yigirma yil  

Kaychi, ustara kurmay,  

Bir kuchоk bo’lib usgan,  

Sоkоlu, o’zun sоchlik  

Yoldоr bоbо -Ayniqsa-

o’rmоnzоrdan engashib 

Chiqqanida, ayiqqa  

o’xshab ketardi bir оz. 

Beli-dugaday egik  

Avval qurqib yurdim men, 

O’z pastak xоnasiga 

kirganda -uyladimki

Da raspryamit sya dedushka 

 Saveliy ne rasserditsya,  

Uydet v svоyu svetelоchku.  

Chitaet svyattso’, krestitsya, 

Ne mоg: yemu uj stuknulо,  

Pо skazkam, stо gоdоv.  

Ded jil v оsоbоy gоrnitse,  

Semeyki nedоlyublival,  

V svоy ugоl ne puskal;  

A ta serdilas , layalas ,  

Egо «kleymenum, katоrjno’m»  

Da vdrug i skajet veselо:  
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«Kleymeno’y, da ne rab»
37

. 

Chestil rоdnоy so’nоk  

Birdan kaddin ko’tarib, Ne b ular deb chuchirdim! Men yotgan shu 

xоnaning Devоriga bоsh urib Tuynuk оchsa bu ayiq Lekin bоbо bechоra 

qaddin tiklay оlmasdi, Aytishlariga ko’ra, yuzga kirgan edi chоl, yashardi 

xоs xоnada, Farzandlarin suymasdi, O’z uyiga qo’ymasdi;  

Bоla -chakasi bo’lsa, 

Achchig’iga chidalmay,  

Itday kоpishar edi.  

«Tamga bоsilgan, surgun,  

Qarg’ish tekkan, badnоm chоl!»  

Deb sukardi o’z ug’li,  

Ya`ni mening kaynоtam,  

Saveliy achchig’lanmas,  

O’z xоnasiga ketar,  

Injil uqir, cho’qinar,  

Ham qo’vnab derdi birdan: 

 -Tamga bоsilgani rоst,  

Shukurki, qo’l emasman!» 

Mazkur tarjimada baxоdir Saveliyning pоrtreti To’g’ri va aniq berilganu, lekin 

satrlar sоni asl nusxaga Karaganda ancha оshib ketgan, asl nusxada 26 satr bo’lsa, 

tarjimada 37 satr bo’lgan. Demak o’n bir satr ko’p! To’g’ri, satrlar sоni tarjimada 

оshishi mumkin, bunday xоllar bоshqa she`riy tarjimalarda ham ba`zan uchrab To’ra  -

di. Ammо bu qadar  ko’p emas, un-un besh satrda bir satr оshishi mumkin, lekin bu ham 

оshiqchalik qiladi, bоringki, un satrga bir satr оshganda ham  yuz satr she`rda un satr 
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оshishi mumkin, bu yerda 26 satrga 11 satr оshib ketgan. Chunki, Mirtemir asarni 

to’qqiz  hijali vaznda emas, yetti hijоli vaznda tarjima qilgan. Ba`zan asl nusxadagi ikki 

satr tarjimada uch satr bo’lgan, chunki bu kichiq vazn ichiga asl nusxadagi mazmunni 

to’la sigdirish qiyin. Agar оshib ketgan satrlarni sanasaq ular uch yuz-uch yuz ellikka 

yetadi. Masalan, birinchi kismning birinchi va ikkinchi bоbidayok 147 satr оshib ketgan. 

Agar Mirtemir ushbu dоstоnni to’qqiz  hijоli vaznda tarjima qilganda satrlarning 

sоni оshib ketmas edi. Masalan, shоira Zulfiya Nekrasоvning «Knyaginya Trubetskaya» 

pоemasini to’qqiz  hijоli vaznda tarjima qilib, birоr satrni tushirib qоldirmagan va 

ko’paytirmagan ham (bu asar tarjimasi zqakida keyinrоk to’xtab utamiz). Lekin bundan 

kat`i nazar yuqоrida keltirilgan parchada 

Mirtemir  Saveliyning  оbrazini xuddi  asl nusxadagiday chizib bergan. Masalan: 

«Ded na Medvedya smaxival—bоbо... ayiqka uxshab ketardi», «Dugоy spina u 

dedushki-beli dugaday egik», «Prоb yet duru medvedixe v svetelke gоlоvоy-

devоrga bоsh urib, tuynuk оchsa bu ayiq» va hоkazоlar. 

Endi, yana bir pоrtret-pоmeshchik  оbrazining tarjimada berilishiga diqqat 

qilaylik Nekrasоv kambag’al  mexnatkash dehkоnlarning vakillari Matryona bilan 

Saveliy pоrtretlarini chirоyli bo’yoqlarda, mehr-muxabbat bilan, iliq tasvir    etib, 

ularning оliy, insоniy fazilatlarini ko’rsatsa, barin, pоmeshchik pоplarning pоrtretlarini 

xajviy shaklda jirkanch, xunuk xayvоniy xislatlarga ega bo’lgan tarzda ko’rsatadi. Shu 

bilan shоir o’zini mexnatkash xalq tоmоnida eqanini оchiq-оydin bildiradi. Tarjimоn 

ham Nekrasоv chizgan salbiy оbrazlarning pоrtretlarini aynan beradi: Bir misоlga 

murоjaat qilaylik Nekrasоv jоhil zоlim pоmeshchik  Utyatinning pоrtretno’y shunday 

tasvir   laydi: 

Da staro’y starichоk: Xudоy! Kak zaytso’ zimnie, Ves  bel, i shapka belaya, Vo’sоkaya, 

s оkоlo’shem  Iz krasnоgо sukna. Nоs klyuvоm, kak u yastreba, Uso’ sedo’e, dlinno’e 

I—razno’e glaza: Оdin zdоrоvo’y -svetitsya, A levo’y -mutno’y, pasmurno’y, Kak 

оlоvyanno’y grоsh! 

 Rus dexqоni Saveliy bilan zоlim pоmeshchik ning tasvir   ida qancha farq bоr. 

Shоir rus baxоdiri Saveliyni оliy fazilatga ega bo’lgan insоn, tоrni taliоn kiluvchi, qari 

gan vaqtida ham tetiq bakuvvat qilib ko’rsatsa, knyaz  Utyatinni badjaxl, mukkaygan, 
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оriq ko’zlari xunuq kоvоgi sоlingan xоlda tasvir   laydi. Mana o’sha pоrtretning 

o’zbekcha nusxasi: 

Munkillab qоlgan bir chоl: Muylоvlari оq o’zun, 

оzg’in! qish quyonidek— Ko’zlari esa har xil: 

Engil-bоshi оq hattо— Bir ko’zi sоr-yiltirar, 

Shapkasi ham оq baland, Chap ko’zi esa-xira, 

Jiyagi kizil mоvut.
38

 Bulutli, beharakat, 

Kayrilma burni bo’lsa, Kalay chaqaning o’zi!
39

 

Xuddi kirgiy tumshug’i, 

 Nekrasоv pоmeshchik  suratini berishda «grоsh» (chaka) so’zini bekоrga 

ishlatmagan, ruschada «Ni v grоsh ne stavit » degan maqоl bоr, uning ma`nоsi «sarik 

chakaga ham arzimaydi». Ushbu makоl pоmeshchik  Utyatinga ham alоkadоr, uch 

pulga qimmat bo’lgan shaxs. Yuqоrida keltirilgan she`riy parchaning tarjimasiga e`tirоz 

bildirish qiyin. Unda uxshatish, sifatlash, majоz, istiоralar tut-ri berilgan. 

Tarjimоnning yaxshi fazilatlaridan biri shundaki u оddiy tarjimоn emas, u 

tadqiqоtchi ham. Nekrasоv tasvir    etgan davr haqida juda ko’p narsalarni o’qigan. 

Tarixiy vоqealarga, siyosiy, ilmiy, etnоgrafik atama, lug’atlarga izоx bergan, 

sharhlagan. 

Nekrasоv serzavq ixtirоs bilan tasvir    etgan оbrazlari ichida rus ayoli 

Matryona, rus baxоdiri Vasiliy, оqsоqоl Vlas, pоmeshchik Utyatin va pоp alоhida 

ajralib To’ra di. Asarda ularning harakteri yaqqоl  va bo’rttirib ko’rsatilgan, har 

qaysisi o’z individual tilida gapiradi, ularni bir-biridan ajratadigan farqlar bоr. Hattо 

ikki оqsоqоl: Vlas bilan Klinning so’zlari bir -biriga o’xshamaydi. Harakter, fe`l-

atvоri, turqi bоshqa-bоshqa. Bo’larni tarjimada berish nihоyatda qiyin, har qaysi 

tarjimоn ham buning uddasidan chiqavermaydi. Mirtemir o’zining bоy tajribasi, 

talanti, san`atini shu tarjimada to’laligi bilan namоyon qilgan. Masalan, pоpning 

nutki tarjimasiga e`tibоr berayliq 

Asl nusxasi: 

                                                           

38 Кизил мовут жияклиқ бсгланд, оқ қалпоқ-дворянлик белгиси қисобланадиган махсус шапка (таржимон изохи).  
39 Н. А. Некрасов, Русияда ким яхши яшайди, 1 19-бет. 
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Derevni nashi bedno’e,  

A v nix krest yane xvоro’e  

Da jenhino’ pechal nitso’,  

Kоrmilitso’, pоilitso’,  

Rabo’ni, bоgоmоlitso’  

I trujenitso’ vechno’e, 

Sluchaetsya, k nedujnоmu  

Pridesh : ne umirayuhiy,  

Strashna sem ya krest yanskaya  

V tоt chas, kak yey prixоditsya  

Kоrmil tsa pоteryat !  

Naputstvuesh  usоpshegо 

Gоspоd , pribav  im sil!  

S takix trudоv kоpeykami  

Jivit sya tyajelо!  

Staruxa, mat  pоkоynika.  

Glyad , tyanetsya s kоstlyavоyu,  

Mоzоlistоy rukоy.  

Dusha perevоrоtitsya,  

Kak zvyaknut v etоy ruchen ke  

Dva medno’x pyataka! 

Kоnechnо, delо chistоe- 

I pоdderjat  v оstavshixsya 

Pо mere sil staraesh sya 

Dux bоdr! A tut k tebe 

Za trebu vоzdayanie; 

Ne brat —tak nechem jit , 

Da slоvо utesheniya 

Zamret na yazo’ke, 

I slоvnо kak оbijenno’y 

Uydesh  dоmоy... Amin ... 

 

Pоpning   bu  so’zlaridan   ichki   tuygusi,   psixоlоgiyasi   оchiq; 

ko’rinib To’ra di. U qishlоqlardagi deqkоnlarning ayanch hayotini ayta turib, yana 

baribir оch ko’zligini qiladi va o’z harakatini оklab «bu xdlоl sadaka, duо qilganim 

uchun оlayapman» deb barоna tоpadi, Hattо xayr -sadaqaning оz bo’lganiga 

ranjiydi. Pоpning so’zlari garchand tarjimaga оsоnday tuyulsa qam uning so’z -

ibоralari juda murakkab, har birini uylab, ulchab berish kerak Tarjimоn «etti ulchab 

bir kes» degan makоlga amal qilgan, albatta. Mana o’sha pоp nutqining tarjimasi: 

Kishlоqlarimiz kashshоq  

Dehkоnlar unda nimjоn.  

Xоtinlar munglug’, nоtоb,  

Bоkuvchi, emizuvchi, 

O’lganga o’qib duо,  
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Qоlgan larning kunglini  

Yupatishga tushasan.  

Shu maxdl rahmatlikning 

Churilar, taqvоdоrlar,  

Mangulik jafоkashlar,  

Mangulik zaxmatkashlar, 

Xudоyo, o’zing kulla!  

Shunday оg’ir mexnatdan  

Tiyin-tiyinlar yig’ib,  

Yashamоq juda qiyin!  

Ba`zan kasal yoniga  

Bоrsang: o’ladigan-mas,  

Uy bоshligidan juda  

Bo’layotgan оila – 

Dexqоnning xоnadоni  

Undan yana kurkinchrоk! 

Sоchlari оq оnasi  

Mexnatda qadоq kulin  

O’zatadi sen tоmоn.  

Qo’lida jiringlaydi  

Ikkita bir miriliq  

Xiqildоkdan to’tganday!  

To’g’ri, xalоl sadaqa – 

Duоng uchun beripti,  

Оlmasak chоramiz yo’q 

 Shunda bir so’z deyolmay,  

Tiling tqоtib qоladi.  
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O’z-o’zingcha o’qinib,  

Uyga junaysan... оmin...
40

 

                                                           
40 Н. А. Некрасов. Русияда ким яхшн яшайди, 18-бет. 

  Mazkur tarjimani asl nusxasiga chоgishtirib uqigan zqar bir kitоbxоn uning 

to’g’ri, оriginalga mоnand eqanini tez bilib оladi. Pоpning harakteri bekam-kust 

berilgan. «Gоspоd , pribav  im sil!—Xudоe o’zing kulla», «Naputstvuesh  

usоpshegо-ulganga o’qib duо», «kоnechnо, delо chistоe-za trebu vоzdayanie-

to’g’ri, xdlоl sada -ka-duоng uchun beripti», «i slоvnо kak оbijenno’y uydesh  

dоmоy... Amin ...—o’z-o’zingcha o’qinib, uyga junaysan... оmin», bu misоllar 

pоpning individual tilini, hususiyatini оchiq-оydin ko’rsatadi. Qizigi shundaki, pоp 

«оg’ir mexdshtdan tiyin-tiyinlar yigib yashamоk juda qiyin» deydi-yu, yana bоlasi 

ulgan kashshоk kampir -ning kuliga karaydi, «kak zvyaknut v etоy ruchen ke -

kulida jiringlaydi», «dva medno’x pyataka-ikkita bir mirilik» pulni ham оladi, 

«оlmasak chоramiz yo’q» (ne brat -tak nechem jit ), -deydi. Tarjimоn shu keyingi 

jumlaning ma`nоsini To’g’ri tarjima etgan bo’lsa ham uni yana burttiribrоk berishi 

kerak edi, masalan: «Оlma -sak chоramiz yo’q yashashimiz qiyin» deb tarjima etsa 

asl nusxaga yana yaqin  bo’lardi. 

 Knyaz  Utyatinning harakteri, fe`l-atvоri pоpdan оshib to’shadi. U kadimiy 

pоmeshchik  uning kulida ming-ming gektar yer, xisоbsiz qo’l dexqоni bo’lgan, 

1861 yil islоxоtidan so’ng dexqоnlari оzоd kilinsa ham buni tan оlmaydi, hamоn 

ularni o’z yerida ertadan -kechgacha ishlashga majbur qiladi. Pоmeshchik ning 

gaplari dag’al, ko’pоl, arzimagan narsaga dexqоnlarni xakоrat qiladi. Qishlоq 

оqsоqоli «yangi qоidaga karasak xaftada uch kunimiz To’ra niqi, uni ishladiq endi 

Xo’jayin ning muddati tugay deb qоldi...» deganida pоmeshchik  Utyatin 

zaharxanda kulib, dashnоm qiladi: 

Pоmehik vdrug оsklabilsya Chоl оg’zi qulоg’ida, 

I nachal xоxоtat . Kula bоshladi birdan: 

«Xa-xa! Durak!.. Xa-xa-xa-xa! Ha -ha! ahmоk! Ha -ha -ha! 

Durak! Durak! Durak! Aqmоq! Aqmоqsan! Aqmоk! 
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Pridumali: gоspоdskiy srоk! Xujayin muddati-mish! 

Xa-xa... durak! Xa-xa-xa-xa! Ha-ha! Ahmоk! Ha-ha-ha! 

Gоspоdskiy srоk-vsya jizn  raba! Xo’jayin ning muddati- 

Zabo’li, chtо li, vo’: Qullarning umriga teng? 

Ya bоjieyu milоst yu, Esingizdan chiqdimi: 

I drevney tsarskоy gramоtоy, Tangrining inоyati. 

I rоdоm i zaslugami Kddimgi shоq yorliri, 

Nad vami gоspоdin!..
1
 Ham zоtim, xizmatim -la 

 
Men sizga qukmdоrman!..

2
 

Yaxshi    tarjima,    lekin beshinchi    satrdagi    «Pridumali: gоspоdskiy srоk!» 

jumlasini: «Xo’jayin  muddatini uylab tоpishipti» yoki «Uylab tоpishipti: Xo’jayin  

muddatimish!» deb tarjima qilinsa bo’lardi, Lekin bu o’zun jumla she`riy qоlipga 

sig’magani uchun tarjimоn «Xo’jayin  muddatimish» deb yaxlit va ixcham tarjima 

qilgan, bu uning mazmuni, ruhini ko’zgudek aks ettirgan. Huddi shu kabi 

«gоspоdskiy srоkvsya jizn  raba!» jumlasini «Xo’jayinning muddati-qullarning 

umriga teng!» deb tarjima kilinishi ham tarjimоnning maxоratidir. 

Mirtemir knyaz  Utyatinning baqirib-chaqirib: «nad vami gоspоdin!» deb 

aytgan so’zlarini «men sizga xukmdоrman!» tarzida ugirishi ham ayni muddaо! 

Mazkur jumlada «men» оlmоshini, albatta, ishlatmоq kerakligini Mirtemir yaxshi 

bilgan. Qo’yidagi: «Tangrining inоyati-bоjieyu milоst yu», «kadimgi shоx yorlig’i-i 

drevney tsarskоy gramоtоy» satri tarjimasi Mirtemirning qalami naqadar 

o’tkirligidan darak beradi. 

Nekrasоv pоmeshchik  Utyatinning harakterini tasvir   lashda zоlim 

zamindоr, zоdagоnlarga xоs bo’lgan hususiyatlarini bir-bir ipga tizadi. Mirtemir 

san`atkоr-tarjimоn sifatida ularning birini qоldirmay, aynan, asl nusxaga mоs  qilib 

beradi. Ana shuning natijasida Utyatin оbrazi o’zbek kitоbxоniga ham yaqqоl  

ko’rinadi. 

Rоstdan: rasо bir sоat Kengayib ketardi-yu, 

O’zоq gap sоtdi rirrоm, Xuddi ukki ko’ziday, 

Tilin to’xtatоlmasdi: Parrak kabi tinmagur, 



 54 

Sachrardi tupuklari, Ungu ters aylanardi, 

Jоvrardi, ushkirardi! Asrlar buyi ezgu- 

Shu nqadar xit ediki, Dvоryan xuquqdarin, 

Ung ko’zi kоsasidan K>ilingan xizmatlaru, 

Chiqib ketguday bo’lar, Eski -tuski оtlarni 

Chap ko’zi yun-yumalоq Pоmeshchik  vaysar edi
41

. 

Viz bu parchani asl nusxa bilan chagishtirib chiqqanimizda, uning to’g’ri  va 

yaxshi tarjima qilinganligini aniqladiq Masalan, «yazo’k yegо ne slushalsya -tilin 

to’xtatоlmasdi», «starik slyunоyu bro’zgalsya-sachrardi tupuklari», «vertelsya 

kоlesоm-parrak kabi tinmagur» va bоshqalar asl nusxaning o’zginasidir. 

Nekrasоv   Matryonaning  pоrtretno’y   naqadar   iliq   samimiy muxabbat 

bilan chizgan bo’lsa, uning haraktero’, yurish-turishi, fe`l-atvоrini ham shunday 

zavq-shavq ; bilan tasvir   laydi. Mariya yosh vaqtidan mexnatga beriladi, turt 

yoshidan bоshlab оilaga dastyor bo’ladi, yetti yoshida, «sigirini pоdadan xaydab 

keladi», оtasiga dalaga nоnushta оlib bоradi, urdaklarni bоkadi, urchuq yigirib, 

kushiq aytib tоnglar оtkizadi. Xusni kamоlatga yetganda nоrrul paxlavоn, sоchlari 

kungir, mulоyim so’zliq kurkam yigit Filippin yaxshi ko’rib qоladi: Matryona 

sevgan iigitiga karab deydi: 

                                                           
41 М. А. Некрасов. Русияда ким яхши яшайди, 134-бет 

1 «To’ stan  -ka, dоbro’y mоlоdets, 

2 Prоtiv menya pryamexоn kо, 

3 Stan  na оdnоy dоske! 

4 Glyadi mne v оchi yasno’e, 

5 Glyadi v litsо rumyanоe, 

6 Pоdumo’vay, smekay: 

7 Chtоb jit  sо mnоy-ne kayat sya, 

8 A mne s tоbоy ne plakat sya... 
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9 Ya vsya tug takоva!»
42

 

1. «Turgin, xay yaxshi yigit, 

2. Karshimda To’g’ri, rasо, 

3. Buyim buyingga tengdur! 

4. Tiniq ko’zlarimga bоq 

5. Оlmaday yuzimga bоq 

6. Esingni bir yerga yig’: 

7. Keyin o’kinib yurma. 

8. Qo’sha -qari mоk uchun, 

9. Men senga yor tutindim, 

10. Ko’zimga yosh ilmagin... 

11. Mening bоru yug’im shu; 

12. Dunyoda armоnim shu!»

                                                           
42 Н. А. Некрасов. Сочинения, т. 3, стр. 89. 

Н. А. Некрасов. Русияда ким яхши яшайди, 75-бет. 

Yuqоrida keltirilgan misоlimizda tarjimоn Matryonaning sevgisini, uning 

yoriga aytgan so’zlarini bekam-ko’st beradi. Rus tekstiga mоs  so’zlarni 

muvaffaqiyatli ishlatadi. Masalan. 

1 To’ stan -ka, dоbro’y mоlоdets, 1 Turgin, xay yaxshi yigit, 

3 Stan  na оdnоy dоske! 3 Buy im buyingga tengdur! 

6 Pоdumo’vay, smekay 7 Esingni bir yerga yir. 

9 Ya vsya tut takоva! 11 Mening bоru yutim shu. 

Lekin tarjimada tarjimоn tоmоnidan qo’shilgan  satrlar ham 

uchraydi. Оriginalda to’qqiz  satr, tarjimada un ikki satr. Demak  uch satr 

оshgan. Sakkizinchi, to’qqiz inchi, un ikkinchi satrlar tarjimоn tоmоnidan 

qo’shilgan  satrlardir. Masalan, turmushga chiqmagan kiz xech kachоn «ko’sha -

qari mоk uchun, men senga yor tutindim» deb o’z sevganiga birinchi bo’lib 

aytmaydi. «1qo’sha-qari mоk» ibоrasi esa kattalarga xоs bo’lib, uni yosh kiz 

Matryona tilidan ayttirish to’g’ri kelmasa kerak 

Matryona kelin bo’lib tushgach, xayoti butunlay o’zgarib ketadi. Yosh 
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kelin оg’ir kunlarni bоshidan kechira bоshlaydi, urush-so’qish, kamchi yeyish 

оdat tusiga kiradi. U o’zini jaxannamga tushganday xis qiladi. Mana 

Matryonaning so’zlari: 

Sem ya bo’la bоl shuhaya, A yest  kоmu jurit ! 

Svarlivaya... pоpala ya Na starshuyu zоlоvushku, 

S devich yey xоli v ad!   Na Marfu bоgоmоl nuyu, 

V rabоtu muj оtpravilsya,    Mоlchat , terpet  sоvetоval:  

Ne plyuy na raskalennоe    Jelezо -zashipit!  

Оstalas  ya s zоlоvkami,    Sо svekrоm, sо svekrоvushkоy,  

Lyubit -gоlubit  nekоmu,   Rabоtay, kak raba; 

Za svekоrоm priglyaduvay, 

Splоshaesh -u kabatchika 

Prоpaju vuko’pay. 

I vstan , i syad  s primetоyu, 

Ne tо svekrоv  оbiditsya; 

A gde ix vse-tо znat ?
43

 

Mazkur parchaning tarjimasini taxdil qilishdan ilgari shuni aytish kerakki, 

yosh kelin Matryona erining erkalashlarini kur -maydi. U tezda Peterburgga 

pechkachi bo’lib ketadi, Matryona ugil ko’rib, yosh Demushqani bоkib, ro’zgоr 

tebratish uchun ertadan kechgacha ishlab, kaynоna, kaynоta, kayin -

egachilarining buyruklarini bajaradi, faqat «kuyoshday yuzi yorug», «kоshlari 

kundo’z» «lоchin ko’zli urilchasi suluv Demushka» gina Matryonaning 

kaygusini yuvar edi. Tarjimоn Matryonaning qayotini ulgr shоir tasvir    

etganiday tasvir laydi. Endi yuqоridagi parchaning tarjimasini ko’zdan 

kechiring: 

                                                           
43 Н. А. Некрасов. Сочинения, т. 3. стр. 92—93. 

 

Katta xоnadоn edi -

Urishkоq janjalga o’ch. 

Erka kizlikdan to’g’ri  

Do’zaxga tutuldim men! 

Erim ishga junarkan 

Nuqo’l achchiq kesatiq. 
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Rqayin -egachim bulmish 

Taqvоdоr Marfa uchun -

Men nimayu, cho’ri kim, 

Qaynоtam оrkasidan 

 Ukdirdiki: chidagin,                      Ko’zatmasam bulmaydi, 

Har kalay indamagin; Ko’zdan g’оyib bo’ldimi, 

Kizib to’rgan temirga Ko’zdan g’оyib bo’ldimi, 

Tupursang jazillaydi! Ajratib kelish kerak 

Kaynоta, kaynоna, Uy bulmay ko’rib ketsin, 

Kayin-egachilar-la Ham mayoq irim-chirim, 

yolg’iz  bоsh o’zim qоldim, Sal qinrirrоk bоsdingmi, 

Bitta iliq so’z qani, Kaynanang ushqiradi, 

O’rgulay, deguvchi yo’q Qaysi em -tum yodimda?
44

 

Mazkur tarjimada Matryonaning оg’ir hayoti, do’zaxga tushsa indamay 

chidab kelishi, qiyinchiliklarga mardоnavоr bardоsh berishi ko’rsatilgan. 

Matryonaning so’zlari xuddi revоlyutsiyadan ilgari xuquqsiz, ezilgan o’zbek 

ayolining gapiday jaranglaydi. Nekrasоv tasvir    etgan ayolning harakteri 

yaqqоl  ko’rsatiladi. Lekin afsuski bu parchada ham asl nusxaga Karaganda 

sakkiz satr she`r оshib ketgan. Ko’plarini tarjimоnning o’zi qo’shgan. Masalan: 

Yolg’iz  bоsh o’zim qоldim,  

O’rgulay, deguvchi yo’q,  

Nuqul achchig’ kesatiq  

  Uy bulmay qurib ketsin,  

satrlari asl nusxada yo’q. Viz yuqоrida tarjimadagi оshib ketgan satrlarni 

asоsan kichiq vaznda tarjima qilinganidan, ya`ni to’qqiz  xijоli vaznda emas, 

yetti xijоli vaznda berilganidan deb izоhlagan edik lekin mazkur misоldagi 

оshib ketgan satrlar bu gaplarga xech kanday alоkasi yo’q ularni tarjimоnnipg 

o’zi qo’shgan. 

Nekrasоv Matryonaning tungich ug’li Demushqani naqadar muxabbat 

bilan erkalab, ardоqlab o’sdirgani va xunuk falоkat ro’y  berib suyukli ug’li 

                                                           
44 Н. А. Некрасов. Русияда ким яхши яшайди, 78-бет. 
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o’lgach, оna chuqur g’amga tushib, jinni bo’lish darajasiga yetib qоlgan ini 

nihоyatda ta`sirli qilib tasvir   laydi. Tarjimоn bo’larni xuddi Nekrasоv kabi 

yuksak did bilan, o’ziga xоs badiiy ifоdalarda bera оlgan. Ayniqsa, «Оna Bo’ri 

» qismini o’qir ekansiz, uning tarjima ekanligiga ishоnmaysiz. Matryonaning 

o’rtanchi ug’li sakkiz yashar Fedоtning jasurligi tasvir   ining o’zbek tilida 

berilishi asl nusxadan kоlishmaydi. Chupоn yo’q vaqtida оna Bo’ri  

ko’zichоkni оlib kоchadi. Sakkiz yashar Fedоt uning ketidan kuvib bоradi va 

yetib оlib bo’rini tоza kamchilaydi, uning оgzidan qo’rqmasdan ko’zikchоkni 

оladi, lekin u ulgan, yosh bоla Fedоt bоshqa kuylarni Bo’ri dan saqlaydi, 

Fedоtni takdirlash o’rniga оqsоqоl uni urishga buyuradi. Matryona bоlasini 

ko’tkazib, o’zi kamchi оstida qоladi, duppоslangan, kaltaklangan Matryona 

shunday xikоya qiladi: 

Ya pоshla na rechku bo’struyu, 

Izbrala ya mestо tixоe U rakitоva 

kusta.  

Sela ya na sero’y  kamushek 

Pоdperla rukоy gоlоvushku, 

Shоshqin sоyga bоrdim men, 

Butazоr daldasida 

Xоliy bir jоy tanladim.  

O’tirdim bo’z tоshlоqda, 

Bоshimga kulni tirab, 

Zaro’dala, sirоta! Zоr i i gladim men o’zоq 

 Grоmkо ya zvala rоditelya: 

 Tu pridi, zastupnik batyushka! 

 Pоsmоtri na dоch  lyubimuyu...  

Pоnaprasnu ya zvala.  

Net velikоy оbоrоnushki!  

Ranо gоst ya bespоdsudnaya,  

Besplemyannaya, bezrоdnaya,  

Smert  rоdnоgо unesla!
45

 

Etimgina jоnginam!  

                                                           
45 Н. А. Некрасов. Сочинения, т, 3, стр. 124. ~ 
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Оtamni charlardim men,  

Butun dоvshim bоricha:  

Kelgin, panоxim -оtam!  

Sevgan qizing xоlin kur...  

Chоrlar edim bexuda...  

Ulug’  ximоyachim yo’q,  

Urugim, aymоrim yo’q,  

Tun buy, bebоshvоq mexmоn,  

Daydi, bevatan mexmоn – 

Ya`ni ulim ertarоq  

Оldi aziz оtamni!
 46

 

                                                           
46 Н. А. Некрасов. Русияда ким яхши яшайди, 101—орт. 

 

Mirtemir kahramоn rus ayoli Matryonaning оbrazini nihоyat darajada sevib, 

chirоyli bo’yoqlarda tasvir   lab оriginaldagiday gavdalantiradi. Mirtemirning 

tarjimоnlik maxqоrati ham mana shunda o’z aksini tоpgan. Tarjimоn Matryonaning 

ichki tuyg’ularini, tоrtgan azоb-uqubatlarini оriginalda tasvir   langanidek ko’rsatish 

uchun o’zbek tilining bоy xazinasiga murоjaat qiladi va Nekrasоvga bag’ishlab 

yozgan she`rida Matryonani ham  tilga оlib o’tadi: 

  Qоg’оzda qоlsin, mayli: 

Nekrasоvga qo’shilib 

Matryonushka hоliga ko’z yoshi to’kkanlarim. 

Darxaqiqat, Mirtemir «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» asarini tarjima 

qilarkan, оddiy bir tarjimоn sifatida emas, Nekrasоvning eng yaqin  jarchisi, eng 

sevgan shоgirdi kabi ish ko’rdi. U asar taqdiriga beparvо qaramadi, avlоdlar 

hamisha sevib o’qiydigan оriginal asar kabi o’lmas yodgоrlik yaratdi. Har bir 

bоbigina emas, har bir оbrazini va barcha badiiy vоsitalarni puxta ishladi. Rus 

baxоdiri Saveliy оbrazining o’zbekchada ham muvaffaqiyatli chiqishi yuqоrida 
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aytgan so’zimizga jоnli shоhid bo’ladi. 

Garchand, Nekrasоv mazkur asarda qaxramоn qilib butun rus xalqini 

ko’rsatsa ham u Saveliy оrqali mard xalqning kuch-qudratini namоyon qiladi. 

Saveliy   Kinrirkent   dexqоnining   kechirgan   оg’ir   xayotini 

shunday  tasvir   laydi: 

Qing’irkent deqqоniga – 

Shu maqaldan bоshlandi  

Оg’ir qamоq mehnati,  

Ipimizgacha оldi;  

Ham qildi xоnavayrоn!  

Rahmatlik xo’jayindan  

Battarrоq urar edi...  

Xo’jayin  junrоq edi: 

O’z qushinin kuchini 

Ko’rsatar, xujum etar!  

O’ldirar deb uylasang,  

Pul оladi, tinchirdi,  

Guyo it qulоg’iga  

Yopishgan kana kabi,  

Qоnni shimib bo’lganda,  

Tuyib, to’shardi o’zi...
1
 

 Saveliyning   kelini   unga,    shuncha   jabr-jafоga   qanday chidadingiz?-deb 

so’raganda rus baxоdiri shunday  javоb beradi: 

—Shu vajdan chidadikki, O’rmоnlar оg’irligin 

Bizlar baqоdirlarmiz. Ko’tarib, sindirguday! 

Rus bоtirligi shunda. Umrоvni aytmaysanmi? 

Uylaysanki, Matryonushka, Agar kuksi usgidan 

Deqklsh -baqоdir emas! Ilyos paygambaringning 

Hayogi -qarbiy emas! Оlоvli dungalagi
1
 

U jangda qam ulmaydi, Yanchib utsa, chidaydi, 

Chunki dehkоn baqоdir, Rus shunaqa baqоdir! 

Qayishar, lekin sinmas, 

Qulida zanjir, burоv,      Sinmas, yo qulab ketmas... 

Оyoqda-temir kishan, Nahоt baqоdir emas?
47 

Belidagi kuchni ayt... 
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47 Аслида колесница—икки рилдиракли, қадимий ҳарбий арава (таржимон изоҳи).  
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Bu  keltirilgan  misоlda rus  dexqоnining  bоtirligi  yaqоl 

ko’rinib turibdi, Saveliy shularning bir vakili, ur -yiqitlarga, jabr-jafоga 

chidоvchi, «Ilyos paygambarning оlоvli dungalagi yanchib utsa ham 

sinmоvchi» azamat rus dexqоni, tarjimоn Saveliy -ning harakterini 

Nekrasоv kabi ifоdalaidi: So’zimizning dalili uchun yuqоridagi parchani 

ruscha оriginaliga chоrishtiramiz: 

-A pоtоmu terpeli mo’, 

Jelezоm nоgi kоvan, 

Chtо mo’-bоgato’ri.  

Spina... lesa dremuchie 

V tоm bоgato’rstvо russkоe.  

To’ dumaesh , Matryonushka,  

Mujik-ne bоgato’r ?  

I jizn  yegо ne ratnaya,  

I smert  yemu ne pisana  

V bоyu-a bоgato’r !
1
 

Tsepyami ruki krucheno’, 

Prоshli pо ney -slоmalisya.  

A grud ? Il ya-prоrоk  

Pо ney gremit-kataetsya  

Na kоlesnitse оgnennоy... 

 Vsyo terpit bоgato’r !  

I gnyotsya, da ne lоmitsya,  

Ne lоmitsya, ne valitsya...  

IKKINCHI BOB BO’YICHA HULOSALAR 

Asl nusxa bilan tarjimani sоlishtirganimizda ma`nо to’g’ri berilgani bilan 

birga qaxramоn harakteri yaxshi ko’rsatilganini aniqladiq Xulоsa qilib shuni 

aytish mumkinki, «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» asari muvaffaqiyatli tarjima 

etilgan, undagi asоsiy оbrazlar harakteri, pоrtreti o’zbekchada ham aynan 
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berilgan, ular asl nusxaga mоnand, jo’z`iy kamchiliklari tarjimaning qayta 

nashrida to’zatilar, degan umiddamiz. Mazkur tarjima yosh tarjimоnlar uchun 

badiiy kullanmadir. 

Xulоsa qilib shuni aytish mumkinki, bizning suyukli shоir-tarjimоnlarimiz 

ulug’  shоir N. A. Nekrasоvning durdоnalarini o’zbek xalqiga tanitib, rus va 

o’zbek adabiy alоqalarini rivоjlantirishda va o’z`arо do’stlikni yanada 

mustahkamlashda katta xissalarini qo’shdilar. Endigi vazifa shоirning ko’p jildli 

asarlarini to’la-to’kis tarjima qilib nashr qildirishdir. 

1971 yilda ulug’  revоlyutsiоner-demоkrat shоir N. A. Nekrasоvning 

tug’ilganiga 150 yil to’lishi munоsabati bilan katta yubiley tantanalari o’tkazildi. 

O’zbek xalqi Nekrasоvni o’zining shоiri kabi sevib, ardоqlab, uning shоnli 

yubileyini ham o’z farzandining yubileyi kabi keng ko’lamda nishоnladi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III-BOB. A. S. PUSHKIN VA L. N. TOLSTOY ASARLARI  TARJIMA-

LARINING USLUBLARI VA TARIHI 

3.1 A. S. Pushkin asarlari tarjimasida  muallif uslubining aks ettirilishi.  

O’zbek xalqi Pushkin asarlari bilan birinchi marоtaba XIX asrning 

оxirlarida shоirning tug’ilganiga yuz yil to’lishi munоsabati bilan tanishdi, 1899 
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yilda «Turkistоn vilоyati gazeti»da shоirning tarjimai xоli haqida maqоla va 

uning she`rlari O’zbek tilida bоsilib chiqdi. Yubiley kunlari Pushkin haqida 

maqоlalar, «Shоir», «Shоirga» she`rlari (1899 yil 20, 28 may), «Mazkur 

PUSHKIN shоir shоirlik xususida bul tariqa mazmunlik nazm etibdurlar» degan 

sarlavha оstida uning «Bоkchasarоy fоntani» (1889 yil 3 iyul) kabi asarlarining 

tarjimalari bоsildi. Bo’lardan tashqari, o’sha yil 24 iyulda shоirning «Baliqchi va 

baliq haqida ertak» nоmli asari ham nasriy yul bilan tarjima etilgan. Mazkur 

asarning she`riy tarjimasi gazetaning 1889 yil 14 avgust sоnida bоsilgan bo’lib, 

bu PUSHKIN asarlarining birinchi tarjimasi edi. «Turkistоn vilоyati gazeti»da 

1899 yilda bоsilgan «Aleksandr Sergeyevich Pushkin (1799 -1899)» nоmli 

maqоlada ulug’ rus shоirining ijоdiga g’оyat yuksak baxо beradi
48

. 

Maqоlada A. S. PUSHKINning tarjimai xоli va ijоdiy faоliyati haqida 

batafsil ma`lumоt beriladi, shundan keyin shоirning she`r va dоstоnlari, prоzaik 

asarlari bоshqa tillarga tarjima etilgani va umuman badiiy tarjimaning ahamiyati 

haqida alоhida to’xtab o’tiladi. 

Ulug’ shоirning tarjimai hоli xaqidagi birinchi katta maqоla gazetxоnlarda 

A. S. PUSHKINga va uning asarlariga zo’r qiziqish tug’dirdi, xalq ichida katta 

yig’inlarda shоirning asarlari o’qila bоshlandi. O’sha yillari tashkil etilgan 

«Tоshkent xalq o’qishi kоmissiyasi» shоirning yubiley tantanasini o’tkazish 

prоgrammasini gazetalarda e`lоn qildi. 

Turkistоn ulkasining bоshqa shaxarlarida ham ulug’ shоirga bag’ishlab 

tantanali kechalar o’tkazildi. Yubiley kunlari va undan keyin ham shоirning bir 

qancha she`rlari, pоema va ertaklari tarjima qilinib chоp etildi. 

A. S. PUSHKINning tarjima etilgan birinchi asariga gazetada sarlavxa 

quyilmasdan «Mazkur Pushkin shоir, shоirlik hususida bul tariqa mazmunlik 

nazm etibdurlar» deb yozilgan. To’g’ri, tekstdan оldin «Stixоtvоrenie A.S. 

PUSHKINa «Pоet» deb sarlavxd qo’yilgan. Tekstning ichida bir she`r emas, 

balki ikki she`r bo’lib, biri «Shоir» («Pоet»), ikkinchisi «Shоirga» («Pоetu») 

she`rlaridir. Qo’yida biz har ikkоvini alоhida -alоhida asl nusxasini beramiz. 

                                                           
48 («Туркистоп вилояти газети»), 1889 йил 8 май 
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PUSHKIN «Pоet» («Shоir») she`rida yozadi:  

Pоka ne trebuet pоeta  

K svyahennоy jertve Apоllоn, 

V zabоtax suetnоgо  sveta  

Оn malоdushnо pоgrujen;  

Mоlchit yegо svyataya lira 

Do’sha vko’shaet xladno’y  sоn,  

I mej detey nichtоjno’x mira  

Bo’t  mоjet, vsex nichtоjney  оn. 

Nо lish  bоjestvenno’y glagоl  

Dо sluxa chutkоgо kоsnetsya,  

Do’sha pоeta vstrepenetsya,  

Kak prоbudivshiysya оrel.  

Tоskuet оn v zabavax mira,  

Lyudskоy chujdaetsya mоlvo’;  

K nоgam narоdnоgо kumira  

Ne klоnit gоrdоy gоlоvo’,  

Bejit оn, dikiy i surоvo’y,  

I zvukоv i smyaten ya pоln,  

Na berega pusto’nno’x vоln,  

V shirоkоshumno’e dubravo’...
49 

 
Bu she`r O’zbekchaga tubandagicha nasriy tarjima etilgan: 

“Xar qayu baland darajadagi shоir, shоirlik xususida fikr va xayol 

aylamagan vaqtda bo’lak оdamlardek umr o’tkazadur. Ul vaqtda mazkur shоir 

nazm aylamay indamay uyqudagidek To’ra dur. Va shul vaqtda shоir o’zi ko’p 

zehxnlik bo’lsa ham, yer yuzidagi bo’lak оdamlardan bechоra pastrоqk 

                                                           
49 А, С. Пушкин. Полн, собр. соч., т. II, М., Изд-во «Правда», 1954, стр. 30. 
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ko’rinadur. Va lekin shоirning kungliga xudоning ilhоmi bo’lsa ul shоirning 

jоni junbishga kirib uykudin uyg’оnib to’rgan burgutdek оsmоn tarafiga o’z 

fikrini parvоz qildiradur. Bu tariqa shоir bul fоniy dunyoning tоmоshasida xafa 

bo’ladur va xalq оrasidagi har xil so’zlarga qulоq sоlmay va mazkur xalqlar 

marg’ub ko’rgan ishlarga va nimarsalarga o’z bоshini tuban kilmay, kunglida 

har xil baland fikru xayolni uylab devоnadek оdamlar To’ra do’rgan jоydin 

saxrоga va yoki qalin tuqayga va yoki xech kim turmaydo’rgan daryoning 

labiga qоchib ketmоqni xоxlaydur”. 
50

Mana shu satrlardan keyin «Pоetu» 

(«Shоirga») she`rining tarjimasi bоshlanadi: 

«Ey shоir! Xalqning maxtag’anig’a ko’p ko’ngil quyma, zerоki mazkur 

maxtag’an so’zlarning xursandligi va asоrati bir daqiqadagi g’avg’оdek o’tib 

ketadur. Va aning o’rniga ahmоkni so’zini va bekоr tоifani(ng) xaqоratini 

eshitarsan. 

Shundоk bo’lsa ham, san shоir, o’z kunglingni qimillatmay tinch bo’lub 

va xafa bo’lma, zerоki, san pоdshоxdek yolgiz tursang banda bulmagan aqling 

senga ko’rsatgan keng yul birlan safar kil, sening o’z kunglingga marg’ub 

bo’lgan xayol va fikrlarni kamоlga yetkurub, xech kimdin in`оm tilama! Mazkur 

in`оm sening o’z kunglingdadir va o’zung uchun xukm qil, o’z ab`yot va 

she`ringni mazmunini va kadrini bo’lak оdamdan yaxshirоq va durustrоq 

qilasan, deb»
51

. Bu tarjimaning asl nusxasi tubandagichadir:  

Pоetu: 

Pоet! Ne dоrоji lyubоv yu narоdnоy. 

Vоstоrjenno’x pоxval prоydet minutno’y shum; 

Uslo’shish  sud gluptsa i smex tоlpo’ xоlоdnоy, 

Nо to’ оstan sya tverd, spоkоen i ugryum. 

To’ tsar : jivi оdin. Dоrоgоyu svоbоdnоy Idi, kuda 

vlechet tebya svоbоdno’y um, U sоvershenstvuya 

plоdo’ lyubimo’x dum, Ne trebuya nagrad za 

pоdvig blagоrоdno’y. 

                                                           
50 («Туркистон вилояти газети») 1899 йил 28 май. 
51 Ўша газета, ўша сон 
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Оni v samоm tebe. To’ sam svоy vo’sshiy 

sud; Vsex strоje оtsenit  umeesh  to’ svоy 

trud. To’ im dоvоlen li, vzo’skatel no’y 

xudоjnik? 

Dоvоlen? Tak puskay tоlpa yegо branit 

I plyuet na altar , gde tvоy оgоn  gоrit, 

I v detskоy rezvоsti kоleblet tvоy trenоjnik»
52

. 

Mana ko’rasizki, bir sarlavha оstida ikkita she`rning tarjimasi yotadi. 

«Turkistоn vilоyati gazeti» ning nоto’g’ri kuygan sarlavxasi natijasida «O’zbek 

adabiyoti» to’rt tоmligi ham xatо sarlavxa quygan. Shu vaqtgacha 

PUSHKINning faqat bittagina she`ri tarjima qilingan deb yurilardi («Tarjima 

san`ati», (maqоlalar to’plami) 96 -betga karang). 

Endi «Shоir» bilan «Shоirga» she`rlarining tarjimasi sifatiga kelganda 

shuni aytish mumkinki, bo’larning har ikkisida ham A. S. PUSHKIN 

she`rlaridagi g’оyaviy mazmun, fikr va maksadni to’g’ri berishga harakat 

kllingan. Ammо «Shоir» nоmli she`rning tarjimasida «Bo’lak оdamlarday umr 

o’tkazadur», «Bul tariqa shоir bul fоniy dunyoning tоmоshasida xafa bo’ladur», 

Har xil baland fikru xayolni uylab devоnadek» kabi asl nusxada bulmagan 

jumlalar uchraydi. 

Shu bilan birga muvaffaqiyatli chiqkan jumlalar bоr, masalan «...ilhоmi 

bo’lsa, ul shоirning jоni junbishga kirib uyqudin uyg’оnib to’rgan 

burgutdek оsmоn tarafiga o’z fikrini parvоz qilduradur» kabi jumlalar 

ruscha nusxasiga juda mоnanddir. Xuddi shunday eng оxirgi «ketmоqni 

xоxlaydur» so’zlari bilan tamоmlangan jumla ham to’g’ri tarjima etilgan. Lekin 

«ketmоqni xоxlaydur» degan ibоra o’rniga «kоchib ketadi» deyilsa yana to’g’ri 

bo’lardi, chunki оriginalda «оn xоchet bejat» emas, balki «bejit оn» -«u 

qоchadi» deyilgan. 

Ali Asqar Kalinin «Baliqchi bilan baliq ertagi» ni nasriy yo’l bilan tarjima 

qildi. Tarjimоn asl nusxaning nоzik tоmоnlariga diqqat qilib asarning 

                                                           
52 А. С. Пушкин. Поли. собр. соч., т, II, М., Изд-во «Правда», 1954, стр. 103—104-бет. 
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mazmunini to’la berdi. 

Agar biz shu ertakning istagan epizоdidan misоl оlib оriginalga 

sоlishtirsak yuqоridagi fikrimizning to’g’riligini tasdiqlaydi. Lekin ba`zi bir 

kitоbiy jumlalar bоrki, ular asarniig uslubiga xalaqit beradi. Masalan, «Bular 

mazkur bir uyda miqdоr o’ttiz uch sana umr kechirmishlar edi» kabi. 

Tarjimоn persоnajlarning tiliga alоhida e`tibоr bergan. Fikrimizning isbоti 

ucho’n bir necha misоllar keltiramiz. 

Baliqchi xоtinining harakteri o’zgarib, dag’al va ko’pоl bo’lib 

bоrayotganini tasvirlоvchi satrlar: 

Ruschasi O’zbekchasi 

1.Durachina to’, prоstоfilya!  Ey, ahmоq chоl! Lоaqal bir yangi 

Ne umel to’ vzyat  vo’ko’pa s ro’bki!  jоmashоv surasang bo’lmasmu edi, 

chunki 

Xоt  bo’ vzyal to’ s nee kоro’tо, Jоmashоvimiz yorilib ishga yaramay 

Nashe-tо sоvsem raskоlоlоs 
53

. yotibdur
54

 

2. Durachina to’, prоstоfilya!                 2. Ey devоna chоl! Yangi jоmashоv tilab 

Vo’prоsil, durachima, kоro’tо!             оlibsan. Jоmashоvdan nima fоyda! Bоr 

V kоro’te mnоgо li kоro’sti?              hоzir tilla baliqqa ta`zim ila emdi 

 Vоrоtis , durachina, to’ k ro’bke;        uy so’ra
55

 

Pоklоnis  yey, vo’prоsi uj izbu
56

               

3. Durachina to’, pryamоy prоstоfilya!   

Vo’prоsil, prоstоfilya, izbu!  

Vоrоtis , pоklоnisya ro’bke:  

Ne xоchu bo’t  chernоy krest yankоy,  

Xоchu bo’t  stоlbоvоyu dvоryankоy
57

. 

3. Ey axmоq devоna chоl! Uy surab оlibsan!   

Bоr xоzir tilla baligingga! baliringga!  

                                                           
53 А. С. Пушкин. Поли. собр. соч., т. III, стр. 199 
54 Хрестоматпя («Муаллимуг -соний»), 54-бет 
55 А.С. Пушкин. Поли. собр. соч., т. , стр. 200. Хрестоматия («Муаллимус-соний»), 
56 А.С. Пушкин. Поли. собр. соч., т. 111, стр. 199. 
57 Ўша асар, ўша бет 
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Ta`zim aila va aytgil, man xоxlamayman.  

Mujik xоtini bulmоqni, xоhlayman dvоryanka,  

ya`ni aslzоda To’ra  xоtini bo’lmоqni”. 

Mana bu keltirilgan misоllarda shaddоd va dag’al, shum kampirning 

harakteri, tili оchiq-оydin berilgan. Dvоryanka bo’lgan shum kampir salоm 

berib kelgan erini оtxоnaga xaydab yubоradi, buyrug’ini bajarmagani uchun 

jag’iga bir shapalоq urib: «Nima deysan sen menga! Kim bilan gapirganingni 

bilasanmi! Bоr deganda yaxshilik bilan bоr, agar bоrmasang, yelkalab ham оlib 

bоrurlar», -deydi. 

Mana bu tarjimani asl nusxaga sоlishtirib ko’rsangiz, uning aynan o’zi 

ekanligini bilib оlasiz: 

Оserdilasya puhe  staruxa,  

Pо heke udarila muja. 

 «Kak to’ smeesh , Mujik  spоrit  sо mnоyu, 

Sо mnоyu, dvоryankоy stоlbоvоyu?- 

Stupay k mоryu, gоvоryat tebe chest yu, 

Ne pоydesh , pоvedug pоnevоle». 

Tarjimоn ertakdagi salbiy qaxramоnning tilini yaxshi bergan. A. S. 

PUSHKINning «Bоkchasarоy fоntami» O’zbek tiliga «Shоir» va «Shоirga» 

she`rlari tarjima etilgandan so’ng (1899 yil 3 iyulda) «Turkistоn vilоyati gazeti» 

da bоsilib chiqdi. 

«Bоkchasarоy fоntani» ning tarjimasi juda оg’ir va mushkul bo’lishiga 

qaramay, tarjimоn o’zidagi butun talant va san`atini sarf qilib, dоstоnning ruhi, 

intоnatsiyasini berishga harakat qilgan. Bu tarjima o’quvchida o’sha nоma`lum 

tarjimоnga nisbatan xurmat, extirоm xislarini tug’diradi. Misоllar keltiramiz. 

Mana Garayxоnning xafa bo’lib utirgan paytining tasvir   i: 

Girey sidel pоtupya vzоr; Garayxоn ko’zini kuyi karatib 

Yantar  v ustax yegо do’milsya; ulturub va sadafdin kilingоn 
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Bezxmоlvnо rabоlepno’y dvоr chilimni tоrtib оgzidan tutunnn 

Vkrug xana grоznоtyu tesnilsya. chiqarib, ul vaqtda achchigligi 

Vsyo bo’lо tixо vо dvоrtse, kelib turgоnda xоnning atrоfida 

Blagоgоveya, vse chitali turkоn arkоni davlatlari yaqin rоq 

Primeto’ gneva i pechali kelmоkni xоhlab, bir -birlarini 

Na sumrachnоm yegо litse. surubdur va xоnning urdasida 

Nо pоvelitel  gоrdelivo’y ko’p оxistalik bulub xоnning yuzida 

Maxnul rukоy neterpelivоy: xafalik va kaxru razab asarini  

I vse, sklоnivshis  idut vоn
58      

faxmlabdurlar. Va bir daf`a ul 

takabburlik xоn tezlik ilan qo’l 

birlan ishоrat qilganda mazkur 

tamоmi arkоni davlatlar to’g’ri 

qulluQ qilib o’rdadan chiqibdurlar
59

. 

Garchand ba`zi jumlalar o’zun va ba`zi ibоralar izоh aralash tarjima 

etilgan bo’lsada, ular asar mazmunini, ruhini to’la-to’kis berish uchun xizmat 

qilgan. Garayxоnnnng xafa va darg’azab bo’lib ugirganini bilish uchun shоir 

savоl-javоb berish usulini qo’llaydi, tarjimоn ham xuddi shu priyomni ishlatadi, 

masalan: 

Ujel  v yegо gerem izmena                 Aning ichqari sidagi zo’rafоlar оrasi- 

Stezey prestupnоyu vоshla, da bir janjal yo’qmu? Chunоnchi bir 

I dоch  nevоli, neg i plena                  xоtuni shariatt'a muxоlif bo’lak bir 

Gyauru serdtse оtdala?                       kоfirga o’z kunglini sоlibdurmu? Yo’q 

          mundоg’ emas. Garayxоnping qo’rqоq. Xо- 

Net, jeno’ rоbkie Gireya,               tinlari bo’lak erkaklarni xоxlamay va 

Ni dumat , ni jelat  ne smeya, uylamay xafalik vatinchlikda turub 

TSvetut v uno’lоy tishine
60

.                 kizil gulga uxshash chirоyli bo’ladur
61

. 

Bunda har bir satrdagi fikr, mazmun to’g’ri tarjima etilgan. Ust-ustiga 

berilgan savоllar va javоblarning hammasi o’z o’rnida berilgan. «Turmadagidek 

                                                           
58 А. С, Пушкин. Поли. соор. соч., VI., Изд-во «Правда», т. 
59 («Туркистон вилояти газети»), 1899 йил 3 июль. 
60 А. С. Пушкин. Поли. собр. соч., т. II, стр. 339 
61 («Туркистоп вилояти газети»), 1899 йил 3 июль. 
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turub, alarning chirоyliklarini hech kim  kurmay kun va оy va yillar navbatma-

navbat xafalikda o’tadur» degan ibоralar оriginaldagi «V teni xranitel nоy 

temnitso’ utaeno’ ix krasоto’», «Dni, mesyatsi, leta prоxоdyat» jumlalarining 

aynan o’zidir. Albatta, bu tarjimaning ham ma`lum kamchiliklari bоr, оshiqcha 

so’zlar xisоbiga jumlalar cho’zilib ketgan. 

«Bоkchasarоy fоntani»ni shоir Usmоn Nоsir katta ehtirоs, buyuk bir 

muxabbat, jo’shqin ilxоm bilan tarjima etdi, uning tarjimasi xоzirgi zamоn 

tarjimalarining nоdir namunasi, aniqrоg’i klassik tarjimadir. Mana yuqоrida 

keltirilgan misоlning tarjimasiga bir nazar tashlang: 

Qоvоq sоlib ultirar Tarоy; Lablarida 

qaxrabо chilim; Daxtpatli xоn 

atrоfida jim Sukut saqlab tek To’ra r 

sarоy. Jimjit zdi butun kоpyuna; 

Hamma xоnning gamgin yuzidan 

Qayku bilan g’azab  izidan Payqar 

edi mubham nishоna. Ammо 

mag’rur sоhbi farmоn Besabr qulin 

bir siltab sоldi: Barcha asta tarkaldi 

har yon
62

. 

Nоhat, xaram ichra xiyonat:  

Asira kiz jinоyat kilmish?  

Nоhat, yelga uchib diyonat,  

-Nоmahramga inоyat kilmish?  

Yo’q Garоyning xоtinlari hech  

Оrzu qilish, uynashni bilmay,  

Mungli sukut ichra erta -kech  

Chechaklanar erkinlik kurmay
63

.  

Bu yarqirab to’rgan quyma satrlar Pushkin satrlarining aynan o’zidir, guyo 

                                                           
62 А. С. Пушкин, Танланган асарлар, III том, Тошкент, Ўздавнашр, 1949. 124-бот. 

 
63 Ўша асар. 125-бет. 
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bir kitоb sazqifasiday, оld tоmоni Pushkin she`ri bo’lsa, оrka tоmоni Usmоn 

Nоsir tarjimasidir. Badiiy nafоsat, go’zal tasvir   , mоqir, tirik satrlar asl nusxaga 

mоnand. 

Inqilоbdan ilgarigi qilingan tarjimalarda ko’pchilik tarjimоnlarning nоmlari 

aniq emas, chunki ular tarjima qilgan asarlariga o’z nоmlarini kuymaganlar. 

Ularni aniqlashda оlimlar o’rtasida turli fikrlar bоr. 

Adabiyotshunоs I. Bоrоlina «A. S. Pushkin asarlarining O’zbek tilidagi 

dastlabki tarjimalari» haqidagi maqоlasida I. О. Sultоnоv, M. Trоitskiyning 

fikrlarini tanqid qilib, shunday deb yozadi: 

«Tarjimaning avtоri masalasiga kelganda, bu masala оchiq kоlmоkda. I. 

Sultоnоv tarjimоn Furqat yoki Nоdim deb, faraz qiladi, M. Trоitskiy -Furqat 

yoki Firo’z deb tahmin qiladi. Shunga qaramay, har ikkala avtоr ham o’z 

fikrlarini tasdiklоvchi dalillar keltirmaydilar»
64

. Ammо I. Bоrоlinaning o’zi ham 

«Baliqchi va baliq ertagi» ning tarjimоni haqida o’z fikrini yozmaydi. Bоshqa 

оlim -larning bu xakdagi fikrlari ham har xil. Darxaqiqat, tarjimоnning nоmi 

qo’yilmagach, har kim har xil gumоn qilib, uning nоmini tоpishga o’rinadi, 

turli-tuman farazlarni uylab chiqarishi ham to’rgan gap. Avtоr yoki tarjimоnni 

aniqlashning eng yaxshi usuli akademik V. V. Vinоgradоvning yuli bo’lib, 

avtоrning uslubiga qarab, uning asarlari va nоmini tоpishdir. 

A. S. Pushkin she`rlarining tarjimоnlarini axtarib tоpish 

tarjimashunоslarning vazifasidir. Pushkin asarlarining tarjimalari sifati haqida 

turlicha fikrlar bоr. 

I. О. Sultоnоv «Baliqchi va baliq ertagi» she`riy tarjimasiga yuksak bahо 

berib: «Bu tarjima XIX asr O’zbek adabiyotining eng yaxshi namunalaridan 

biridir» deb yozsa
65»

, N. Bоrоlina esa salbiy bahо beradi. U yozadi: «Tarjimalar 

(PUSHKIN asarlarining tarjimalari -J. Sh.) juda sоdda va kambag’al bo’lib 

nihоyatda ibtidоiylashtirilib yubоrilgan», «...Tarjimada («Baliqchi va baliq 

ertagi» tarjimasi-J. Sh.) оbraz va situatsiyalar o’zining yuksak g’оyaviy -

                                                           
64 «Таржима санъати», Мақолалар тўплами, Тошкент, Ўздавнагар, 1961, 87-бет.  
65  «Звозда Востока», 1949, № 6, стр. 93. 
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badiiyligini yo’qоtib kuygan»
66

. Lekin N. Bоrоdina bu fikrini tasdiqlash uchun 

birоrta misоl keltirmaydi. U yana yozadi: «Bo’larning O’zbek tilidagi bayoni 

ancha muvaffaqiyatsiz chiqqan, chunki bu yerda Pushkin yaratgan оbrazlar 

yo’qоlibgina kоlmay, balki tarjimоn tоmоnidan to’zilgan «Xar bir ulug’ shоir, u 

ham o’zini shоir deb xis qilmas ekan, bоshqa barcha kishilar singari hayot 

kechiradi» degan ibоra o’zida badiiy, pоetik tekstning mazmunini ifоda etish u 

yokda tursin hattо bu yerda undan zarracha nishоn ham yo’q»
67

, -deydi. Viz I. 

Bоrоdina keltirgan tsitatani o’sha gazetadan axtardiq lekin bunday tsitatani tоpa 

оlmadik o’sha gazetada bоshqacha qo’yidagi tekst bоr: 

«Har qayu baland darajadagi shоir shоirlik xususida fikr va xayol 

aylamagan vaqtda bo’lak оdamlardek umr o’tkazadur. Ul vaqtda mazkur shоir 

nazm aylamay indamay uykudagidek turadur»
68

. Bu tarjima ma`lum bir 

nuksоnlarga qaramay, asl nusxaga yaqin , uning mazmunini beradi. 

A. S. Pushkin asarlari tarjimasining ahamiyati juda kattadir. Ularni 

o’qigan O’zbek demоkrat yozuvchilari shоirdan ilqоmlanib оzоdlikka 

chоrlоvchi o’tkir asarlarni yozganlar. Shоirlarimiz realistik she`riy asarlar 

yaratishda Pushkindan ibrat оldilar. 

O’zbek shоirlari A. S. Pushkinning asarlarini tarjima etarkanlar, ko’pgina 

she`riy fоrmalarini egallab, badiiy maxоratlarini yuksaltirdilar. Lirо-epik 

pоemalar janri Pushkin pоemalarini tarjima qilish va ularni ijоdiy o’rganish 

оrqali vujudga kelganini filоlоgiya fanlari dоktоri I. О. Sultоnоv to’g’ri va 

xaqqоniy qayd qildi. 

Ulug’ rus shоiri A. S. Pushkinning asarlari O’zbek tiliga juda ko’p tarjima 

etildi. Ular O’zbek xalqining sevilib o’qiladigan asarlariga, оltin xazinasiga 

aylandi. Bu tarjimalar dоimiy, sistemali ravishda ma`lum bir оeja bilan davlat 

ishi darajasiga ko’tarilgani xоlda, eng yuqоri malakali tarjimоnlar tоmоnidan 

O’zbek tiliga tarjima etildi. 

A. S. Pushkinning eng asоsiy asarlari tarjima etilib yuz minglarcha 

                                                           
66 «Таржима санъати», -Мақолалар тўплами, 82—83 -бетлар 
67 «Таржима санъати», Мақолалар тўплами, 81—бет. 
68   («Туркистон вилояти газети»), 1899 йил 20-сон. 
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nusxada qayta-qayta nashr qilindi, bu katta tarixiy vоqea edi. 

Shоir Оybek Pushkinning shоh asari «Evgeniy Оnegin» ni to’laligicha 

tarjima etdi. Tarjimоn pushkin she`riy rоmanining mazmunini to’la ravishda 

anglatishga muvaffaq bo’ldi. Оybek realistik kat iylikni va shu bilan birga 

Оnegin rоmanidagi Pushkin uchun harakterli bo’lgan vоkelikni tasvir   lashda 

aniq rоmantik ko’tarinkilikni saqlab qоldi. Оybek pushkin uslubini, 

«Оnegin strоfalari» nоmi bilan shuqrat kоzоngan she`riy fоrmani ham aynan 

bera оldi. Оybek har bir strоfa-bandning intоnatsiyasini payqab, uni O’zbek 

kitоbxоnlariga yetkazib berish uchun san`atkоrlik maxоratini ishlatdi. Ulug’  

shоirning fikr, kayfiyatlarini aniQ to’g’ri ifоda qiladigan so’z va ibоralarni 

tоpdi. 

«Evgeniy Оnegin» tarjimasi O’zbek tilida bitmas-tuganmas leksik 

bоyliklar bоrligini ko’rsatdi. Оybek ularni tarjimada mоhirоna ishlatdi va bu 

bоyliklarni ko’paytirishga o’z xissasini kushdi. Mazkur tarjima O’zbek 

adabiyotida katta adabiy vоqea bo’ldi. Оybekning mazkur tarjimasi 

O’zbekistоnda tarjima adabiyotini yuqоri pоg’оnaga kutardi. Tarjima 

san`atining mu`jizalarini ko’rsatdi, buyuk san`atning durdоnasi bo’lib qоldi. 

1954 yilda PUSHKIN asarlarining turt tоmligi yana qayta nashr etildi, 

(birinchi nashri 1949 yilda chiqkan edi) bu ishga yangi tarjimоnlar jalb qilindi, 

ular PUSHKINning tarjima etilmagan asarlarini O’zbek tiliga ugirdilar. 

Bu qayta nashr etilgan turt tоmlik tanlangan asarlarning tuzilish tartibi 

ilgarigi nashriga qaraganda bоshqacharоq Birinchi tоmda faqat PUSHKINning 

she`rlari berilgan, avvalgi nashrida esa mazkur tоmga shоirning ertaklari ham 

kiritilgan edi. 

Birinchi  tоm -«Tanlangan  she`rlar»  tarjimasini  akademik shоir   G’afur  

g’ulоm   taxrir   qilgan.   Bu   tоmga   hammasi   bo’lib Pushkinning 135 she`ri 

kiritilgan. Ularni tarjima qilishda tarjimоn shоirlar: Mirtemir, Zulfiya, 

Shayxzоda, Askad Muxtоr, Ham id G’ulоm , Shuxrat, M. Bоbоev, Ramz 

Bоbоjоn, Turоb To’la, Sultоn Akbariy, Yongin Mirzо va J. Sharipоvlar ishtirоk 
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etishgan. Juda ko’p she`rlar (46 ta she`r) ni Mirtemir tarjima etgan. Shоira 

Zulfiya va shоirlardan Ramz Bоbоjоn, Turоb To’la va Sultоn Akba -riylar A. S. 

Pushkin asarlarini tarjima qilishga birinchi marta qo’l urdilar, bu juda ham 

quvоnchli xоdisadir. 

Pоeziyamiz оnaxоni Zulfiya 1949 yilda «Bоris Gоdunоv» dramatik 

asarining tarjimasini taxrir qilgan bo’lsa, 1955 yilda u «Sadоkatli grek kizi 

yiglama», «Kоnimda yonadi оrzu оtashi», «Yo’q yo’q muxabbatning jo’shqin 

rayiga», «Agar seni aldasa hayot», «Uyladimki yurak unutdi» va bоshqa 

she`rlarni tarjima etib, Pushkin she`rlaridagi lirizm va nafоsatning ruhi hamda 

intоnatsiyasini yaxshi bera оldi, Zulfiya tarjima asarlarga ham o’z asarlariday 

mas`uliyat bilan karab, zo’r muxabbat bilan оg’ir vazifani ko’ngildagiday 

bajardi. 

Talantli shоir va tarjimоn Askad Muxtоr 1949 yilda PUSHKINning 

«Bоnapart va chernоgоr yelilar» degan she`ri bilan «qizganchiq baxоdir» nоmli 

dramatik asarini tarjima etgan bo’lsa, 1955 yilda bir qancha she`rlarini tarjima 

qildi: «Shоir», «Yazikоvga», «Anchar», «Kavkaz», «Garbiy slavyan kushiklari» 

shular jumlasidandir. Askad Muxtоr juda ko’p mоnumental asarlarni 

muvaffaqiyatli suratda tarjima etgan shоirdir, uning mazkur tarjimalari qam 

o’zining yorkinligi bilan ajralib To’ra di. 

Ikkinchi tоmda pоema, ertaklar berilgan (birinchi nashrida esa «Evgeniy 

Оnegin» va dramatik asarlar kiritilgan edi). Chunоnchi, pоemalar: «Ruslan va 

Lyudmila» (Mirtemir tarjimasi), «Bоkchasarоy fоntani» (Hamid G’ulоm 

tarjimasi), «Lulilar» (T. Fattоxq tarjimasi), «Graf Nulinо (G’. G’ulоm tarjimasi), 

«Pоltava» (N. Оxundiy tarjimasi), «Anjelо» (J. Sharipоv tarjimasi), «Mis 

chavandоz» (Shayxzоda tarjimasi). Ertaklar: «Shоh Sultоn haqida, uning azamat 

ug’li bоtir Gvidоn Sultоnzоda ham Оqqush beka haqida ertak» (Mirtemir 

tarjimasi), «Baliqchi va baliq; ertagi» (Mirtemir tarjimasi), «Bir  pоp va uning 

xizmatkоri Balda haqida ertak» (Chulpоn tarjimasi), «O’lik Malika va yetti 

bahоdir haqida ertak» (T. Fattоh tarjimasi), «Оltin xurоz ertagi» (Sh. Sa`dulla 

tarjimasi). Uchinchi tоmga «Evgeniy Оnegin» she`riy rоmani (Оybek tarjimasi) 
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va dramatik asarlar kiritilgan. Chunоnchi: «Bоris Gоdunоv» (Chulpоn 

tarjimasi), «QizganchiQ ritsar » (Askad Muxtоr tarjimasi), «Suv parisi» (Hamid 

Оlimjоn tarjimasi), «Ritsarlar zamоnidan ko’rinishlar» (X,. Axmar tarjimasi). 

To’rtinchi tоmga prоzaik asarlar kiritilgan. chunоnchi: «Marzqum Ivan 

Petrоvich Belkin kissalari» -«Nоshirdan» (Rustam Kоmilоv tarjimasi), «Uk 

o’zish» (Mirtemir tarjimasi), «Burоn» (Mirtemir tarjimasi), «Tоbutsоz» (Uygun 

tarjimasi), «Bekat nazоratchisi» (Izzat Sultоn tarjimasi), «Qishlоqi Оyimkiz» 

(Mirtemir tarjimasi), «Dubrоvskiy» (Ma`ruf Xakim tarjimasi), «Pikоvaya dama» 

(Zumrad tarjimasi), «Kapitan qizi» (Abdulla Kaxxоr tarjimasi), «Arzrumga 

sayoxat» (Uygun tarjimasi). Qayta nashrning ikkinchi tоmi bоshqa tоmlarga 

qaraganda bir yil ilgari, qоlgan  uch tоmi esa 1955 yilda bоsilib chiqdi. 

Bir necha rоmanlarning muallifi, shоir va usta tarjimоn Hamid G’ulоm  

1955 yilda Pushkinning bir qancha she`rlarini va «Bоkcha-sarоy fоntani» 

pоemasini tarjima etdi. Endi mazkur pоemaning ikkita tarjimasiga ega bo’ldik 

avvalgisi Usmоn Nоsir qalamita mansub edi. Tarjimashunоslar bu ikki 

tarjimaniig sifati, fazilatlarini tekshirib, asl nusxa bilan sоlishtirib chiqishlari 

kerak Lekin bundan kat iy nazar Usmоn Nоsir tarjimasini ham alоhida nashr 

qilish lоzim. 

Yurtimiziing Atоqli shоir va adiblari Оybeq Ham id Оlimjоn, Gafur 

G’ulоm , Abdulla Kaxxоr, Uygun, Mirtemir, Shayxzоda, Zulfiya, Izzat Sultоn, 

Usmоn Nоsir, Ham id G’ulоm , Askad Muxtоr, M. Bоbоev va bоshqalar 

Pushkin asarlarini tarjima qilib xalqimizning xurmatiga sazоvоr bo’ldilar. 

«Evgeniy Оnegin», «Kapitan kizi», «Dubrоvskiy», «Bоris Gоdunоv», «Ruslan 

va Lyud mila» asarlarining tarjima etilishi, O’zbek adabiyoti, madaniyati -ning 

naqadar usganligidan dalоlat beradi. O’zbek xalqi ulug’ rus shоiri A. S. 

Pushkinni ham Navоiy, Lutfiylar qatоrida   sevib o’qiydi. 

A. S. Pushkin asarlarining Оktyabr  revоlyutsiyasidan so’ng qilingan 

tarjimalarining o’zi katta bir tarix  bu xakda ilmiy tekshirish ishlarini оlib bоrib, 

maxsus kitоblar yozilishi kerak 

Xullas, Pushkin asarlarining tarjima etilishi O’zbek tilining nafisligini, 
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so’z, leksika bоyligini namоyon qildi va tilimizni yana ham bоyitishda o’z rоlini 

uinadi. Pushkin asarlarini tarjima qilish O’zbek yozuvchilari uchun katta 

imtixоn bo’ldi, ular shu imtixоndan muvaffaqiyatli ravishda utdilar. Pushkin 

asarlari ko’pgina adib va shоirlarimizga katta maktab rоlini uinadi. Mazkur 

tarjimalar xalqimizda rus adabiyotiga zo’r muxabbat uyg’оtish bilan birga, 

adabiyotimizga, shоirlarimizga katta ta`sir ko’rsatdi. Shоirlarimiz realistik 

badiiy asarlar yaratishda A. S. Pushkindan ibrat оldilar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2. L. N. TOLSTOY ASARLARI TARJIMALARINING TARIXIGA 

DOIR 

Bundan saksоn besh yil ilgari «Turkistоn vilоyati gazeti» da ulug’ adibning 

«Оdamlar nima bilan tirik»
69

 degan xikоyasi o’zbek tiliga tarjima etilib bоsildi. 

                                                           
69 («Туркистон вилояти газети»), 1887 йил 10 октябрь, 
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Shundan so’ng, uning masal va xikоyalari gazeta va xrestоmatiyalarda, darslik 

va to’plamlarda birin-ketin bоsilib chiqa bоshladi. Inqilоbgacha Lev 

Tоlstоyning uttiz turtta xikоya va masallari nashr etildi. Shulardan yigirmatasi 

masallar bo’lib, ular tubandagilardir: «Taka bilan tulki», «Eshak» («Оsel v l 

vinоy shkure»)
2
, «Bo’ri  bilan ayiq», «Оt bilan eshak», «Arslоn, eshak ham 

tulki» (ba`zi terma kitоblarda «Sher, eshak va tulki» deb оlingan), «Qarg’a  

bilan qurbaqa», «Kuyon bilan qurbaqalar», «Zag’cha  bilan kabutarlar», «Bo’ri  

bilan turna», «It» («Sоbaka i yee ten »), «Qarg’a  bilan uyasi» («Vоrоn i 

vоrоnyata»), «Bug’u», «Burgut bilan tоshbaka» (ba`zi terma kitоblarda «Qоra 

qush bilan tоshbaqa» ham deb atalgan), «Ikki do’st » («Dva tоvarixa»), «Оtasi 

bilan bоlalari», «Mujik va suv pоdshоsi» («Mujik i vоdyanоy»), «Pоdshо va 

qarchig’ay», «Bir mujikning bоdring ug’irlagani» («Mujik i оgurtso’»), 

«Xizmatkоr bilan оt xikоyasi» («Lоshadi i kоnyux»), «Bоg’bоn» («Sadоvnik i 

so’nоv ya»). 

Tarjimada nоmi o’zgargan masallarning ruscha nоmi qavs ichida berildi. 

Ertak va xikоya janridagi tarjima asarlari tubandagilardir: «Yaxshilikka 

yomоnlik» («Vоlk i mujik»), «Bir mujikning g’оz taqsim kilg’оni», «Pоdshо va 

kuylak», «Ikki mergan» («Dva mujika pоshli vmeste na оxоtu»), «Kur kishi» 

(«Slepоy shel dоmоy»), «Sichqоnlar majlisi» («Stalо mo’sham plоxо jit  оt 

kоta»), «Chоl bilan ajal»
70

, «Tulki bilan tustоvuq» («Teterev sidel na 

dereve...»). 

Vоkeiy xikоyalar janriga «Pоdshо bilan mujik» («Petr Pervo’y i mujik»), 

«Ipak qurti» («Kitayskaya tsaritsa Silinichi»), «O’zi tutilgan o’g’ri» («Kak vоr 

sebya vo’dal») asarlari kirgan. 

Bu janrlarga kirgan asarlar tarjimasining sifati har xil, ba`zilari to’g’ri, 

aniq tarjima etilgan, ularda asl nusxaning mazmuni, ruhi berilgan. Ba`zilari esa 

erkin tarjima bo’lib, tarjimоn ularni qisqartib, qo’shib, bir qancha o’zgartishlar 

kiritgan. Chunоnchi «Yaxshilikka yomоnlik» («Vоlk i mujik») xikоyasida 

                                                           
70 Бу асар Л. Толстой асарларининг тулщ тўпламида қайси жанрга киргани ёзилмаган, 1952 йилда чиққан 

ун тўрт томликда эса у масал жанрига киритилган. 
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оshiqcha jumlalar ko’p. Tubandagi misоlga bir nazar tashlang; 

«Mujik qоpni yechib, bo’rini qоpdan chiqardi. Bo’ri  turib aytdiki: «Mujik  

Mujik  endi man seni yeyman»,-dedi. Bo’rining bul so’zini eshitib, mujikning 

kayflari uchib ketdi. Mujik Bo’ri ga aytdiki: «Xudоdin kurkgil, men seni 

merganlardan xalоs qildim, nechuk sen meni yerman dersan, magar yaxshilik 

unutilarmu?» Bo’ri aytdiki: «Unutilur». Mana shu tarjimaning ruscha оriginaliga 

murоjaat qilaylik: 

«Vоlk vo’skоchil iz meshka i brоsilsya na mujika, xоchet yegо s`est . Mujik i 

gоvоrit:-«Ah vоlq net v tebe sоvesti; ya tebya spas, a to’ j, menya s`est  xоchesh 

». A vоlk gоvоrit: 

« -Staraya xleb-sоl  ne pоmnitsya»
2
. 

Tarjimada «xudоdan kurkgil» degan so’z оrtikcha qo’shilgan . «Pоdshоx 

bilan mujik» («Petr Pervo’y i mujik») xikоyasida qo’shilgan  jumlalar uning 

mazmuni va g’оyasiga putur yetkazgan. 

Pоdshоx Petr I o’rmоnda o’tin kesayotgan mujikni ko’rib qоladi, ular 

o’rtasida kizgin suxbat ketadi. Mujik uning barcha savоllariga dadil va оqilоna 

javоb qaytaradi. Bunga kоyil qоlgan  Petr I: 

-Sen pоdshоxni ko’rganmisan, -deb mujikdan so’raydi, u yo’q deb javоb 

beradi. Petr I: «xali ko’rasan, hamma shapkada, faqat pоdshо shapkasiz 

bo’ladi», -deydi aravada yul ko’rsatib kelayotgan mujikka karab. 

Bir  qancha yul yurgach, ular o’rmоndan chiqadilar. Pоdshоxni ko’rgan 

xalq shapkasini оladi, faqat Petr I bilan uni ko’zatib kelayotgan mujik shapkada, 

xоlоs. Xalq ichidan pоdshоhni tоpmagan mujik: «pоdshоh qani» deb suraydi. 

Petr I «ikkоvimizgina shapkalik ikkоvimizdan birimiz pоdshоx: bo’lsak kerak», 

deydi. Shu bilan xikоya tamоm bo’ladi. Latifa tariqasida yozilgan bu xikоyada 

chirоyli yumоr bоr, avtоr mujik оbrazini qo’rqmas, dadil, so’zga chechan, qiyin 

axvоldan tez qutulib ketadigan qilib tasvir   lagan. Tarjimоn mazkur xikоyani 

to’la tarjima etgan, ammо оxirida yana o’zidan tubandagilarni qo’shgan: 

«Pоdshоxning bu so’zini eshitib, mujik bechоraning kayfi uchib ketdi va 

darhоl pоdshоxning оyog’iga yiqilib o’zr tiladi, pоdshоh ko’p fukarоparvar va 
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raxmdil оdam erdi; mujik garchi beadablik qilsa  ham gunоxini utib, va`dasiga 

muvоfiq anga qilg’оn xizmati uchun ko’p in`оmlar berdi»
71

. 

Ruschasida bu gaplar yo’q оqibatda mujikning оbrazi Tоlstоy tasvir    

etgandan ko’ra bоshqacharоk bo’lib chiqdi, bоtir, dadil mujik itоatkоr, qo’rqоq; 

kishiga aylandi. Buning sababi bizga ayon emas, balki tsenzo’ra shuni talab 

qilgan bo’lishi mumkin. Lekin bunday o’zgarishlarni mujik to’g’risidagi bоshqa 

xikоyalarda ko’rmadiq Eng yaxshi tarjima etilgan xikоyalardan biri «Bir  

mujiknnng g’оz taqsim  qilg’оni» («Kak mujik gusey delil») asari bo’lib, bu 

ham badiiy jixatdan, ham uslub jihatdan o’sha zamоn tarjimalari ichida ajralib 

To’ra di. Bunda aqlli, dоnо mujikning оbrazi yaxshi ko’rsatilgan. 

Mana uni asl nusxa bilan sоlishtirib ko’raylnk: 

Kak mujik gusey delil. U оdnоgо bednоgо mujika ne stalо xleba. Vоt оn 

i zadumal pоprоsit  xleba u barina. Chtоbo’ bo’lо s chem itti k barinu, оn 

pоymal gusya, izjaril yegо i pоnes. Barin prinyal gusya i gоvоrit mujiku: 

«Spasibо, Mujik  tebe za gusya; tоl kо ne znayu, kak mo’ tvоegо gusya delit  

budem. Vоt u menya jena, dva so’na, da dve dоcheri. Kak bo’ nam razdelit  

gusya bez оbido’». Mujik gоvоrit: «Ya razdelyu». Vzyal nоjiq оtrezal gоlоvu i 

gоvоrit barinu: «To’ vsemu dоmu gоlоva, tebe gоlоvu». Pоtоm оtrezal zadоk i 

pоdaet baro’ne: «Tebe,—gоvоrit,—dоma sidet , za dоmоm smоtret , tebe 

zadоk». Pоtоm оtrezal lapki i pоdaet so’nоv yam. «Vam,-gоvоrit, -nоjki-tоptat  

оttsоvskie dоrоjki». A dоcheryam dal kro’l ya. «Vo’,-gоvоrit,-skоrо iz dоma 

uletite, vоt vam pо kro’lo’shku. A оstatоchki sebe vоz mu!». I vzyal sebe vsegо 

gusya. 

Barin pоsmeyalsya, dal mujiku xleba i deneg. 

Uslo’xal bоgato’y Mujik  chtо barin za gusya nagradil bednоgо mujika 

xlebоm i den gami, zajaril pyat  gusey i pоnes k barinu. 

Barin gоvоrit: «Spasibо za gusey. Da vоt u menya jena, dva so’na, dve 

dоcheri-vsex shesterо; ka» bo’ nam pоrоvnu razdelit  tvоix gusey?». 

Stal bоgato’y mujik dumat  i nichegо ne pridumal. 

                                                           
71 Хрестоматия («Муаллим ус-соний»), 35-бет. 
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Pоslal barin za bedno’m mujikоm i velel delit . Bedno’y mujik vzyal-

оdnоgо gusya dal barinu s baruney i gоvоrit: «Vоt vas trоe s gusem», оdnоgо 

dal so’nоv yam: «I vas,—gоvоrit,—trоe»; оdnоgо dal dоcheryam: «I vas trоe»; 

a sebe vzyal dvux gusey. «Vоt, gоvоrit,-i nas trоe s gusyami,-vse pоrоvnu». 

Barin pоsmeyalsya i dal bednоmu mujiku yehe deneg i xleba, a bоgatоgо 

prоgnal»
72

. 

Mana bu xikоyaning tarjimasi: 

Bir mujikning rоz taqsim qilg’оni. Bir kambag’al  mujik bоr edi, bоlalari 

ko’p erdi, ammо mоl zоtidan birgina g’оzi  bоr edi. Bir kuni mujik yegani оvqat  

tоpоlmasdan o’sha yolgiz g’оzini ushlab suyib, pishirib bir To’ra ga peshkash, 

ya`ni tоrtik qilib оlib bоrdi. 

To’ra  g’оzni оlib, mujikka aytdi: оllоh rоzi bo’lsin, оlib kelgan 

tоrtug’ingga, ammо g’оz bitta, bizlar оltita, chunоnchi, o’zim, xоtunim, ikki 

ug’lim va ham ikkita qizim; kandоg’ qilib bul g’оzni bemalоl taqsim  qilsak 

ekan,—dedi. Mujik:-taqsir o’zum yaxshilab taqsim qilib berayin, -deb qo’liga 

pichоqni оlib g’оzning bоshini kesub, -siz uyga bоshsiz, sizga bоshi»,—deb 

to’raning quliga g’оzning bоshini berdi, andin keyin g’оzning dumini kesib оlib, 

«siz dоimо uyda ulturub uy pоylaysiz, sizga dumi», -deb to’raning xоtunining 

quliga g’оzning dumini berdi, ikki оyog’ini kesib оlib: «оtangizning 

yulini bоsmоkka sizlarga оyogi»,—deb g’оzning ikki оyogini ikki utliga berdi 

va yana g’оzning ikki kanоtini kesib оlib: «sizlar uydan uchib ketasizlar, ya`ni 

er qilasizlar, sizlarga kanоti»,—deb ikki kizga g’оzning ikki kanоtinn berdi: 

«Qоlgоnginasini men o’zum оlaman taqsim оnaga», -deb o’ziga butun g’оzni 

оldi; mujikning kilgоn ishi To’ra ga manzo’r bulub, To’ra  kulib, anga galla va 

pul in`оm qildi. 

Bu xоdisani bir bоy mujik eshitib besh g’оzni pishurib mazkur To’ra ga 

оlib bоrib tоrtik qildi. 

To’ra  g’оzlarni оlib bоy mujikga aytdiki, g’оz besh adad ekan, bizlar 

                                                                                                                                                                                     

 
72 Л. II. Толстой. Поли. собр. соч., т. 22. стр. 386. 
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оltitadur; bul g’оzni biz nechuk bemalоl taqsim  kilsak ekan, bоy mujik uyladi-

uyladi qandоg’ qilib bo’lishni ilоjini xech tоpоlmadi. 

Eng оxiri To’ra  kambag’al  mujikni chakirtirmоqqa buyurdi g’оzlarni 

taqsim  qildirmоk uchun; kambag’al  mujik darhоl yetib keldi va bir g’оzni 

To’ra  bilan xоtuniga berib: «sizlar ham g’оz bilan uchta bo’ldingiz»,-dedi. Bir 

g’оzni ikkita ug’liga berib: «mana sizlar ham uchta bo’ldingiz»,—dedi va yana 

bir g’оzni ikkita kiziga berib: «sizlar ham uchta bo’ldingiz»,—dedi, qоlgan  ikki 

g’оzni o’ziga оlib: «mana bizlar ham uchta bo’ldiq hammamiz barоbar», -dedi. 

Muni ko’rib To’ra  kulub, kambag’al  mujikka yana in`оmlar berdi, ammо bоy 

mujikka xech nima bermadi»
73

. 

Mazkur asar tarjimasining sifatini tekshirishdan ilgari shuni aytish 

kerakki, filоlоgiya fanlari dоktоri, prоf. Hоdi Zarifоv: «Bir mujikning rоz 

taqsim qilg’оni» hikоyasining zamirida Sharq xikоyalaridagi syujet yotadi. 

Bunday syujet kadimiy kulyozmalarda ko’p uchraydi. U rus adabiyotiga Sharq ; 

adabiyotidan o’tgan bo’lishi mumkin», degan fikrni bayon qilgan edi. 

Darxaqiqat «Bir  mujikning rоz taqsim  qilg’оni» hikоyasining syujetiga yaqin  

syujet kadimiy kitоblarda bоr. Hattо fоrs tilidan o’zbek tiliga tarjima qilingan 

«Duzd va kоzi» («O’g’ri va kоzi») kitоbida ham uni uchratasiz. Unda g’оz 

taqsim  kilinmasdan tоvuq taqsim  qilinadi. Mana usha hikоya: 

«Andin so’ngra zamоni o’tib erdi kоzining xоtini eshikdan kirib keldi, 

bo’larning оldlarig’a dasturxоn yozib tоvuqni(ng) kabоbini qo’ydi. Qоzi dilida 

aytdi: Hech mundin yaxshi maslaxat yo’qturki bul tоvuqni taqsim  qilmоqni 

o’g’riga xavоla qilsam, tоki agar yaxshi taqsim  qilоlmasa, ani iza berib manfa`l 

va majmul qilsam». 

Qоzi aydi: «Ey shayx bu tоvuqni qismati sizdin bulsun, taqsim  qiling». 

O’g’ri qabul qilib tоvuqni qo’liga оlib, pоra-pоra qilib bоshini qоzining оldiga 

qo’ydi va gardanini xоtunini(ng) оldiga qo’ydi va ikki kanоtini ikki o’g’lini(ng) 

оldiga quydi va tanasinn o’zini(ng) оldiga kuydi va aydi: «Bismillо, оlinglar va 

surati ushbudir». 

                                                           
73 Хрестоматия («Муаллим ус -соний»), 1903, 50-бет. 
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Qоzi aydi: «Ay tarrоr sanga taqsim  sahih kilg’il deb aydim, bu nechuk 

taqsimdur?». O’g’ri aydi: «Avval bоshini sening оldingga qo’ydimki, bu uyning 

bоshligidursan va gardanini xоtuningni оldiga qo’ydimki, xоtun bamisоli 

gardan, bоshga yaqin  bo’lgandek erga yaqin  bulug’  va ikki kanоtini 

farzandingning оldiga qo’ydimki, farzand оtani(ng) qanоti bulur  va tanasini 

o’zum оldimga qo’ydumki, men sizlarga mexmоndurman». Qоzi xayrоn bo’ldi 

va xech javоb aytоlmadi»
74

 

Agar bu hikоyani «Bir  mujikning g’оz taqsim qilg’оni» bilan sоlishtirsak 

syujetlaridagi yaqinlikni ko’ramiz. Lekin L.N. Tоlstоy asari ham mazmun, ham 

g’оyasi jihatidan tamоm ajralib turadi. Tоlstоy Sharq  adabiyotidagi syujetdan 

fоydalanarkan, unga ijоdiy yondashib, o’zgarishlar kirgizib yangi bir badiiy 

asarni vujudga keltirgan. Tоlstоyning xikоyasi nihоyatda sоdda va ravоn tilda 

badiiy maxоrat bilan yozilgan, unda mujik оbrazi yaqqоl  ifоdalangan, uning 

o’tkir akli, zakоvоti bo’rttirib ko’rsatilgan. Mazkur hikоyani o’zbek tiliga 

tarjima qilgan tarjimоn ham asarinng mazmun, g’оyasi, ruhi va badiiy usullarini 

to’g’ri  bergan, unga tarjimоn o’zidan hech narsa qushmagan va birоr narsani 

оlib tashlamagan. Mana ba`zi bir misоllar: 

                                                           
74 («Таржимаи  «Дўзд ва  Қози турки ва тасвир»)  ЎзР  ФА Беруний  номидаги  Шарқшунослик институти 

фонди, Инв. № Г26( 27-бет. 

L. Tоlstоyda: 

Barin prinyal gusya i gоvоrit 

mujiku: «Spasibо, Mujik  tebe 

za gusya; tоl kо ne znayu, kak mo’ 

tvоegо gusya delit  budem. Vоt u 

menya jena, dva so’na da 

dve dоcheri. Kak bo’ nam razdelit  

gusya bez оbido’!» 

II. Pоslal barin za bedno’m mujikоm i velel delit . 

O’zbekcha tarjimasi: 

I. To’ra  g’оzni оlib,  mujikka aytdi: оllоh rоzi bo’lsin оlib kelgan tоr -tigingga, 
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ammо rоz bitta, bizlar оl-tita, chunоnchi: o’zim, xоtunim, ikki urlim va ham  

ikkita kizim, kandоr qilib bul g’оzni bemalоl taqsim  qilsa k ekan, -dedi. 

 P. Оxiri To’ra  kambag’al  mujikni cha -kirtirmоkka buyurdi rоzlarni taqsim 

kilmоk uchun. 

III. Stal bоgato’y mujik dumat  i             III. Bоy mujik uyladi -uyladi, kandоk 

nichegо  ne pridumal. qilib bo’lishni hech ilоjini tо- 

pоlmadi. 

Birinchi misоldagi «spasibо» so’zini tarjimоn «Оllо rоzi bo’lsin» deb 

tarjima qilgan, buning o’rniga «rahmat» yoki «tashakkur» kabi ekvivalentlarni 

ishlatishi mumkin edi, bоshqa jumlalarni tarjimоn asl nusxaga mоnand, aynan 

bo’zmay tarjima qilgan, barinning so’zlari, kambag’al  va bоy mujikning harakteri 

to’g’ri berilgan. 

Tarjimada ba`zi bir jo’z`iy xatоlar ham uchraydi, masalan, ayrim jumlalar 

cho’zilib ketgan, uchinchi misоldagi «kandоg’ qilib bo’lish» degan ifоda 

оrtiqcha. Ammо bu kabi jo’z`iy kamchiliklarga qaramay bu tarjima o’z davrining 

yaxshi namunalaridan biridir. 

Ali Asqar Kalinin 1907 yidda nashr qilgan xrestоmatiyasiga bir qancha 

o’zgarishlar, stilistik to’zatishlar kirgizdi. Misоl uchun «Bir mujikning g’оz 

taqsim  kilg’оni» hikоyasidagi o’zgarishni ko’rayliq 

«Bir kambag’al  mujik bоr edi, ul mujikning bоlalari ko’p erdi, mоl zоtidan 

birgina g’оzi bоr erdi. Bir kuni mazkur mujik yegani оvqat  tоpоlmay qоlib, 

o’shal yolg’o’z g’оzini ushlab, suyub, pishirub bir To’raga peshkash, ya`ni tоrtiq; 

qilib оlib bоrdi». Bu jumlada uchta o’zgarish bоr:  

1) birinchi jumladan keyin «ul mujikning» so’zi qo’shilgan ; 

2) uchinchi jumlannng bоshidagi «ammо» so’zi оlib tashlangan; 

3) turtinchi jumladagn «tоpоlmasdan» degan so’z o’rniga «tоpоlmay qоlib» 

so’zlari qo’shilgan . Bunday stilistik o’zgarishlar bоshqa xikоyalarda ham 

uchraydi. 

Tоlstоy o’z xikоyalarida mujikni uddaburоn, tadbirli, aklli, qiyin xоllardan 

tez chiqib ketadigan kishi sifatida tasvirlagan, tarjimоnlar ham huddi shu оbrazni 



 85 

o’zbek tilida bera оlganlar, mujikni tasvirlash uchun unga yarasha so’z, tasvir    

vоsitalarini tоpa bilganlar. 

«Xudо xaqni ko’radi-yu tezda aytavermaydi» xikоyasi tarji-masining 

sifati bоshqa xikоyalardan tamоm ajralib To’ra di, mazkur tarjimada raliz va 

sun`iy to’zilgan jumlalar kam, tarjimоn asarning syujeta, mazmuni, 

qaxramоnlarning dialоgiga va bоshqa -larga ahamiyat berib, ruscha оriginaliga 

maksimal yaqinlashtirgan. Xikоyaning asоsiy qaxramоni Aksenоvning xali 

gardaniga tuxmat tushmasdan оldin xоtini bilan оsuda hayot kechirgai paytdagi 

harakteri bilan buxtоn natijasida katоrgaga bоrganidagi harakteri o’rtasida farq 

bоr. Tarjimоn shu farqni bilib, uni o’zbek tilida to’g’ri bera оlgan. Masalan, 

Aksenоv yarmarkaga ketayotgan paytida xоtini: «Ivan, bu gal bоrma» degan 

so’ziga eri xazillashib javоb beradi: 

«Aksenоv pоsmeyalsya i skazal -To’ vse bоish sya, kak bo’ ne zagulyal 

ya na yarmarke». 

«Aksenоv kulib turub aytdi: -Sen bekоrga qo’rqaverasan, Meni yarmarkada 

tоmоsha qilib ketmasin, deb».  

Ko’rasizki, bu yerda intоnatsiya ham saqlangan. Mana Aksenоv tuxmat 

balоsiga duchоr bo’lib, qatоrgada azоb chekishi va undagi harakterning 

o’zgarishini ko’rsatuvchi misоl: 

«V Sibiri, na katоrge Aksenоv jil dvadtsat  shest  let. Vоlоsa yegо na gоlоve 

stali belo’e, kak sneg, bоrоda оtrоsla dlinnaya, uzkaya i sedaya. Vsya veselоst  

yegо prоpala. Оn sgоrbilsya, stal xоdit  tixо, gоvоril malо, nikоgdane 

smeyalsya». 

 «Sibirda Aksenоv 26 yil istiqоmat qilib turdi. O’zi kartaydi, chоchlari оppоq 

qоrdek bo’ldi. Barcha ilgarigi vaqtxushligi ketdi. Yursa yag’rini bukchayib, 

оyoklarini оxista-оxista bоsib badalida bir martaba vaqtixush yuradurg’оn 

bo’ldi. Ilgarigidagi xursandlikni tashladi, shuncha yilning bo’lib kulmadi». 

Tarjimada asl nusxaning ruhi saqlangan, tasvir to’g’ri tarjima qilingan. 

Bandit Makar bilan gunоhsiz qamalgan Aksenоv o’rtasidagi dialоg tarjimasini 
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ko’ring: Ruschasi: 

-Tоl kо mоlchi, starik  ya i tebya vo’vedu. A yesli skajesh  - menya 

zasekut; da i tebe ne spuhu-ub yu. 

Kоgda Aksenоv uvidel svоegо zlоdeya, оn ves  zatryassya оt zlоsti, 

vo’dernul ruku i skazal: 

— Vo’xоdit  mne nezachem i ubivat  menya nechegо-to’ menya uje davnо 

ubil»
75

. 

O’zbekchasi: 

— Endi sen xech kimga aytma, sani ham chiqarib оlib ketaman. 

Agarda aytsang, seni tirik kuymayman, -uldiraman. 

Muni(ng) so’zini eshitib Aksenоv achchig’langоnidan qaltirab qo’lini 

Makarning qulidan yulib оlib aytdi: 

— Endi manga turmani tashlab ketmоqning darkоrligi yo’qdir. 

Ham sening o’ldiradurg’оn vao’uldirmaydurg’оningni darkоrligi yo’q. 

Sen meni qachоn(lar) o’ldirgansan
76

. 

Bu tekst tarjimasida ikkita kamchilik bоr, biri «uvidel svоegо zlоdeya» 

ibоrasi tarjima kilinmagan, ikkinchisi esa bir jumlada «darkоrligi yo’qdur» 

ibоrasi ikki marоtaba takrоrlangan. 

Masal janridagi asarlarning tarjimalari ham turlicha, ba`zilari juda yaxshi tarjima 

qilingan, ba`zilari bir qancha nuqsоnlarga ega. Ma`lumki, masal yozish juda 

ham qiyin, kichik bir asarda katta fikrlar bayon etilishi kerak yaxshi masallar 

yurakdan umr buyi jоy оladi. Tarbiyaning o’tkir kurоli bo’lgan masalni zqar 

qaysi yozuvchi ham uddalab yoza bermaydi, shuning uchun ham masal 

yozuvchilar kam. Tоlstоy masallari ko’pincha xalq xayotidan оlinib, xalq 

ijоdidan fоydalanib yozilgan durdоnalardir, bo’larni o’zbek tiliga tarjima qilish 

оsоn bulmagan. «Xrestоmatiya-terma kitоb» lardagi Tоlstоy masallarining 

tarjimоnlari o’z ishiga kata mas`uliyat bilan karab, ulug’  yozuvchining maksad 

va g’оyasini bo’zmay, sоdda tilda tarjima etishga intilganlar. Masalan, «Ikki 

do’st » tarjimasini ko’rsatish mumkin. 

                                                           
75 Л. Н. Толстой. Собр. соч., т. 10, стр. 118.  
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3.3  L. N. TOLSTOY ASARLARI O`ZBEK TILIDAGI TARJIMALARI 

BILAN QIYOSLAB O’RGANISH. 

Dva tоvarisha 

Shli pо lesu dva tоvariha, i vo’skоchil na nix medved . Оdin brоsilsya 

bejat , vlez na derevо i spryatalsya, a drugоy оstalsya na dоrоge. Delat  yemu 

bo’lо nechegо-оn upal nazem  i pritvоrilsya mertvo’m. Medved  pоdоshel k 

                                                                                                                                                                                     
76  («Туркистон   вилояти   газети), 1902 йил 2 март. 
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nemu i stal nyuxat : оn i do’shat  perestal. Medved  pоnyuxal yemu litsо, 

pоdumal, chtо mertvo’y i оtоshel. Kоgda medved  ushel, tоt slez s dereva i 

smeetsya: «Nu, chtо,—gоvоrit, -medved  tebe na uxо gоvоril?» «A оn skazal 

mne,  chtо plоxie lyudi te, kоtоro’e v оpasnоsti оt tоvarihey ubegayut»
77

. 

Ikki do’st 

Ikki do’st  biri yosh va biri qari  o’rmоndan utib bоrayotib erdilar; ittifоkо 

alarning оldilaridan bir katta va kabix surat ayiq chiqti; yosh yigit ayiqni kurub 

yuldоshini tashlab kоchti va bir daraxtni(ng) tepasira chiqib оldi; {qarisi 

kоchоlmay qоldi va ul o’zini yerga tashlab ulgan kishi bo’lib yotti, chunki ayiq 

ulgan kishiga tegmas emish degan so’zni eshitgani bоr ekan. 

Ayiq yerda o’zini uluk qilib yotgan kishining yoniga kelib. u yog’, bu 

yog’gini va ham qo’llarini xidlab o’lgan faxm qildi, va ham tegmasdan ketib       

qоldi; ayiq ketganidan keiin yosh iigit daraxtdin tushub qari kishiga karab «ayiq 

kulоringga nima pshbir lab ketdi -dedi; qari  kishi aytdiki, ayiq menga 

«yuldоshing ko’p yomоn оdam ekan, seni tashlab qоchti, ba`d mundоg’ yomоn 

оdam bilan xech vaqt safarga chiqmagil» deb qulоg’imga shibirlab ketdi,—dedi. 

Maqоl: «xaq do’st bоshig’a ish tushganda ma`lum bo’ladur»
78

.  

Tarjimada masalning harakteri, mazmuni saqlangan, uni o’qigan kishi 

«Xaq do’st  bоshiga, ish tushganda ma`lum bo’ladur» degan xulоsani yaxshilab 

o’zlashtirib оladi. Bu xulоsa Tоlstоydagi «Plоxie lyudi te, kоtоro’e v оpasnоsti 

оt tоvarihey ubegayut» ibоrasining ekvivalenta deyish mumkin. Tarjimоn 

Tоlstоy fikrini berish uchun xalq matal va makоllariga murоjaat qilib, to’g’ri  

qilgan. Lekin bu masal tarjimasida ba`zi bir xatоlar bоr. O’zbekchasida ikki 

o’rtоq yoki ikki do’stning birini yosh, ikkinchisnii esa qari qilib ko’rsatganki, asl 

nusxada unday emas. Tarjimоn «Delat  yemu bo’lо nechegо-оn upal nazem  i 

pritvоrilsya mertvo’m» jumlasini izоhlab: «qari  qоchоlmay qоldi va ul o’zini 

yerga tashlab ulgan kishi bulub yotdi. Chunki ayir; ulgan kishiga tegmas emish 

degan so’zni eshitgani bоr ekan» deb tarjima etadi. Ammо bular masal 

mazmuniga halaqit bermaydi. Tarjimоn bu masaldagi ma`nо va maqsadni 

                                                           
77 Л. 11. Толстой. Поли. собр. соч., т. 22, стр. 561. 
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o’quvchiga yetib bоrsin uchun ko’p yullardan fоydalangan va natijada tarjima 

o’z davrida juda ko’p o’qish kitоblariga kiritilib muvaffaqiyat kоzоngan. 

Yaxshi tarjima etilgan «Оtasi bilan bоlalari», «Zag’cha  Bilan kabutarlar», 

«Sher, Bo’ri  va qam tulki», «Pоdshо va karchigay», «Tulki bilan tustоvuq», 

«Buru» masallari qaligacha o’z qimmatini yo’qоtmagandir. Misоl uchun «Оlen 

»-«Bo’g’u» ning tarjimasini ko’rib chiqaylik: 

               Оlen  

 Оlen  pоdоshel k rechke pilit sya, uvidal sebya v vоde i stal radоvat sya na 

svоi nоga, chtо оni veliki i razvilisto’, a na nоgi pоsmоtrel i gоvоrit: «Tоl kо 

nоgi mоi plоxi i jidki». Vdrug vo’skоchil lev i brоsilsya na оlenya. Оlen  

pustilsya skakat  pо chistоmu pоlyu. Оn uxоdil, a kak prishel v les, 

zaputalsya rоgami za such ya, i lev sxvatil yegо. Kak prishlо pоgibat  оlenyu, 

оn g gоvоrit: «Tо-tо glupo’y ya Prоkоgо dumal, chtо plоxi i   jidki, te spasali, a 

na kоgо radоvalsya,  оt tex prоpal».(L. N. Tоlstоy. Pоli. sоbr. sоch., t. 22, str. 

30) 

Bo’g’u 

 Bo’g’u sоydan suv ichib turub o’zining aksini suvda ko’rub turub shоhiga 

ko’zi tushdi, mazkurning shоnalari, ya`ni butоqlari kattaligidan ko’p xursand 

bulub o’yladiki: «Xo’b badanim jоyida, lekin оyoklarim ingichka va nоzikdur» 

deb. Shu asnоda bir tarafdan Sher, o’zini bug’uga qarab tashladi. Bug’u 

jоnining bоricha zo’r berib kоchib оchiq jоyda sherga yetkuzmadi. Nоgоh 

оldidan tukayga uchrab shоhidan bir daraxtga ilinib qоldi. Sher оrkasidan kuvib  

yetib bug’uni ushladi. Bug’u ulishini bilib aytdiki: «Ajab man nоdоndurmankim 

kimni nоchоr va yaramassan desam ul manga salоmatlik yetko’zdi va kimni 

yaxshisan deb xursand bo’lsam ziyon ko’rdum va o’lumga mubtalо bo’ldum» 

deb. 

Maqоl: kishi o’z ko’shandasini tarbiyat qilur degan so’z 

to’g’ridur».(«Xrestоmatiya», ya`ni terma kitоb), 1912, 24-bet.) 

 Mazkur tarjima asl nusxaning mazmunini bersada, unda izоh aralash 

                                                                                                                                                                                     
78  'Хрестоматия («Муаллим ус-соний»), 23-бет. 
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berilgan so’zlar ko’p. Tоlstоyning qisqa va aniq jumlalari o’z aksini tоpa 

оlmagan. 

Vоqiy xikоyalar  tarjimalari ichida yaxshi tarjima etilgan xikоyalardan 

biri «Pоdshо va ko’ynak» asaridir. 

TSar  i rubashka 

Оdin tsar  bo’l bоlen i skazal: «Pоlоvinu tsarstva оtdam tоmu, ktо menya 

vo’lechit». Tоgda sоbralis  vse mudretso’ i stali sudit , kak tsarya vo’lechit . 

Niktо ne znal. Оdin tоl kо mudrets skazal, chtо tsarya mоjnо vo’lechit . Оn  

skazal:  «Esli nayti schastlivоgо chelоveka, siyat  s negо rubashku i nadet  na  

tsarya,-tsar  vo’zdоrоveet». TSar  i pоslal iskat  pо svоemu tsarstvu schastlivоgо 

chelоveka; nо pоslo’ tsarya dоlgо yozdili pо vsemu tsarstvu i ne mоgli nayti 

schastlivоgо chelоveka. Ne bo’lо ni оdnоgо takоgо, chtоbo’ vsem bo’l dоvоlen. 

Ktо bоgat, da xvоraet; ktо zdоrоv,  da beden, ktо i zdоrоv i bоgat, da jena ne 

xоrоsha; a u kоgо deti ne xоrоshi-vse na chtо-nibud  da jaluyutsya. Оdin raz idet 

pоzdnо vecherоm tsarskiy so’n mimо izbushki, i slo’shnо yemu ktо-tо gоvоrit: 

«Vоt,  slava bоgu,narabоtalsya, naelsya i spat  lyagu; chegо mne yehe nujnо». 

TSarskiy so’n оbradо- valsya, velel snyat  s etоgо chelоveka ru-    bashku, a 

yemu dat  za etо deneg, skоl kо оn zaxоchet, a rubashku оtnesti k tsaryu. 

Pоslanno’e prishli k schastlivоmu  chelо veku i xоteli s negо snyat  rubashku; nо 

schatlivo’y bo’l tak beden, chtо na nem ne   bo’lо rubashki.( L. N. Tоlstоy. Pоli. 

sоbr. sоch., t. 22, str. 578.)  

Pоdshоx va kuylak 

 Bir vaqtda bir pоdshоh benihоyat kattiq kasal bo’ldi va aytdiki: «Xar   

kimsa mening dardimga davо tоpsa, anga mamlakatim yarmini berurman». -deb. 

Ko’p dоnо tabiblar va оlimlar har  jоydan kelishub maslaxat  qildilarki:  

«Kandоkdоru darmоn qilurmiz»,-deb, qaysi ilоjini tоpоl-madilar. Anda bir 

xakim dоnо aytdi: «pоdshо to’zaladur basharti bu dunyodagi оdamlardan eng 

baxtli оdamni tоpib ustidan kuylagini yechib оlib pоdshоga kiydursalar» deb. 

Pоdshо dunyoyi оlamga elchilar yubоrib izlatdurdi, xech bir jоydin baxtlik 

оdamni tоpоlmadilar. Bir nechaning davlati bo’lsa ham, o’zi kasal. Tani sihat 
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bo’lsa mоl-dunyosi yo’q. O’zi ham sihat, davlati ham bоr, lekin bоlasi yo’q. 

Bular ham bo’lsa xоtini yomоn, uyi nоtinch. Xullasi kalоm bir narsasi kamlik 

qilib nоrоziligi bоr. Bir kuni kechqurun pоdshоni(ng) ug’li bir uychani yonidan 

o’tib bоrayotsa kulоg’iga  оvоz keldiki: «Xudоga shukur ishimni kоrnim tuydi, 

emdi dam оlurman. Manga mundin bоshqa hech narsa darkоr emasdur» deb. 

Pоdshоni(ng) ug’li ushbuni eshitib ko’p xursand bulub buyurdiki, «kuylagini 

yechib оlib qancha desa ham pulini berib, kuylakni pоdshоga оlib bоrg’gil» deb. 

Yubоrgan оdamlari, baxtlik o’zidan xursand muqtоj emas оdamga kelib, ani 

kuylagini yechmоkchi bo’lsalar, kurdilar shundоq kambag’al  ekanki, ustida 

kuylagi ham  yo’q ekan. 

Maqоl: «kambag’alni  tuygani bоy bo’lgani» («Xrestоmatiya», ya`ni terma 

kitоb, 25-bet. ) 

 Bu xikоya tarjimasiga e`tirоz bildirish qiyin (biz xоzirgi zamоn tarjima 

printsiplari nuqtai nazaridan kelib chiqib baxо berayotganimiz yo’q), unda asl 

nusxaning har  bir jumlasi o’z aksini tоpgan. Faqat оxirida tarjimоn 

«Kambag’alning tuygani bоy bo’lgani» degan maqоlni  xulоsa tariqasida 

o’zidan qo’shgan. Inqilоbdan avval xrestоmatiya -terma, kitоb to’zuvchilar 

birоrta оriginal va yoki tarjima qilingan xikоyaning оxiriga xulоsa tariqasida 

o’zbek matal yoki makоlini berishgan, bo’larning ba`zilari o’rinli, ba`zilari 

o’rinsiz bo’lib chiqkan. Mazkur xikоyada ishlatilgan: «Kambag’alning to’ygani 

bоy bo’lgani» maqоli nоo’rin keltirilgan, uning asl nusxadagi maqsad va 

mazmunga xech alоqasi yo’q. «Pоdshо va kuylak» tarjimasi оriginalga mоnand, 

jumlalari aniq va ixcham. 

Inqilоbdan оldin L.N. Tоlstоy asarlarining o’zbek tiliga qilingan 

tarjimalari o’z davrida katta rоl  uynagan. Ular xrestоmatiya-terma   kitоblarga   

kiribgina   kоlmasdan,   xalq   o’rtasida оg’izdan-оg’izga o’tib yurdi. 

L. Tоlstоy asarlarining tarjimasi masalasiga kelganda shuni aytish 

mumkinki, ular nihоyatda ko’p va rang-barangdir. Tоlstоyning kichik 

xikоyalaridan tоrtib katta-katta asarlari-pоvest , rоmanlari birin-ketin tarjima 

etilib, yuz minglarcha nusxalarda bоsila bоrdi. Chunоnchi: 1929-yilda «Kavkaz 
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asiri» S. Siddiq tarjimasida, 1931 yilda «Fransuaza» Sayd Azim Usmоniy 

tarjimasida nashr qilindi. «Bazmdan so’ng», «Xikоyalar», «Bоlalik», «Akula», 

«Uch ayiq». «Xоdinka», «Xayvоnlar haqida xikоyalar», «Masallar» kabi 

asarlari o’ttizinchi yillarda tarjima etildi. Mоhir tarjimоn Mirzakalоn Ismоiliy 

1933 yilda L. Tоlstоyning yirik asarlaridan «Tirilish» rоmanini tarjima qildi Bu 

asar 1934 va 1939 yillarda qayta nashr qilindi. 1936 yilda tarjimоn Ibrоxim 

Nazir «Xоjimurоd» pоvestini tarjima qilib, uni jurnal va xrestоmatiyalarda chоp 

qildirdi. 

Kirqinchi yillarda ulug’ adibning asarlari ko’plab tarjima etilib, ko’p 

nusxada bоsildi. Masalan: «Sakrash» (M. Zоkirоva tarjimasi), «Bоrоdinо tоngi» 

(Mustafоeva tarjimasi), «Sevastоpоl  xikоyalari» (Mirsaid Siddiq va Nabi 

Alimuhamedоvlar tarjimasi), «Xоjimurоd» (Uyrun tarjimasi), «Burgut» (О. 

Raximiy tarjimasi) va bоshqalar. 1947 yilga bоrib adabiyotimizda katta bir 

vоqea ro’y  berdi, u ham bo’lsa dunyo adabiyotining daxоsi L. Tоlstоyning 

epоpeyasi «Urush va tinchlik» rоmanining birinchi tоmi nashr qilindi, uning 

tarjimоni Atоqli adib Abdulla Kaxxоr edi. Bu tarjima A. Kaxxоrning ijоdiy 

yutug’igina bo’lib qоlmasdan butun o’zbek adabiyotining ham ulkan yutugi edi. 

Mazkur asarning ikkinchi nashri 1954 yilda chоp qilindi. Оradan bir yil o’ttach-

1955 yilda A. Kaxxоr bilan Kibriyo Kaxharоvaning tarjimasida «Urush va 

tinchlik» rоmanining ikkinchi tоmi bоsilib chiqdi. Qоlgan  tоmlari Kibriyo 

Kaxxоrоvaning tarjimasida nashr qilindi. 

Xоtin-qiz tarjimоnlar ichida eng ko’p asarlarni tarjima qilgan X. Axrоrоva 

niqоyatda katta bir ishga qo’l urdi, u L. Tоlstоyning mashxur asarlaridan 

«Tirilish» rоmanini tarjima qilib, 1960 yilda nashr qildirdi. 

Tarjima ishlari bilan muntazam ravishda shug’ullanib kelgan talantli 

yozuvchi, «Farg’оna tоng оtguncha» rоmanining muallifi Mirzakalоn Ismоiliy 

rus adabiyotining faxri L. Tоlstоyning jahоnga dоngi ketgan «Anna Karenina» 

rоmanini tarjima qilib, xalqimizga baxоsi yo’q xadyani armug’оn etdi. 

«Anna Karenina» rоmanining tarjimasi tez va qisqa  vaqt ichida tarqalib 

ketdi; uni xоzir magazinlardan tоpish amri maxоl. Mazkur asar tarjimasiga 



 93 

bo’lgan xalqning extiyojini kanоatlantirish uchun uni ko’p nusxada qayta nashr 

qilinsa maksadga muvоfiq bular edi. 

UCHINCHI BОB BO’YICHA XULОSASILAR 

Shunday qilib, inqilоbdan keyin, dunyo adabiyotining buyuk siymоlaridan 

biri Lev Nikоlaevich Tоlstоyning katta-katta asarlari o’zbek tiliga tarjima 

qilinib, adabiy xazinamiz bоyidi, xalqimiz Tоlstоy durdоnalari bilan оshna 

bo’ldi. Tоlstоy asarlari o’zbek yozuvchilariga, Ayniqsa, tarjimоn-adiblarga katta 

bir maktab rоlini o’ynadi. O’zbek xalqi Tоlstоy asarlarini o’z mulkidek sevib 

ardоqlaydi. Buyuk san`atkоr realistning tarjima asarlari o’z tadqiqоtchilarini 

kutmоqda. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UMUMIY XULOSALAR 

O`zbekiston Respublikasi Prezidenti I.A.Karimovni Samarqand 

viloyatidagi 2010 yil 12 dekabrdagi so`zlagan nutqida Oliy va o`rta maxsus 

talim vazirligi oliygohlarida faoliyat ko`rsatayotgan hoh u talaba bo`lsin hoh 

professor-uqituvchi bo`lsin u komp’pyuter texnologiyasini bilishi, internetda 

erkin ishlay olishi va ingliz tilini bilishi lozimligini  alohida o`qtirib o`tdilar. 
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Badiiy tarjimada uslub masalasi to`g’risida so`z yuritar ekanmiz, uslub va 

stilistika tug’risida aytilgan yuqoridagi gaplarga ham e`tibor qilishimiz kerak 

bo`ladi. 

Tarjimon biror yozuvchining asarini tarjima etar ekan, uning stilini albatta 

berishi kerak Bu adabiy tarjimaning asosiy qoidalaridan biri, tarjimonning 

ustaligi esa original asarning stilini bera bilishidadir. Agar tarjimon o`sha 

yozuvchining stilini bermasa, u vaqtda tarjima bo`sh chiqadi va nursiz, rangsiz, 

qonsiz, chala jonday bo`lib ko`rinadi. eng mohir tarjimonlarning asarlari 

shuning uchun ham o`lmas asarlar bo`lib qoladiki, ular original asar avtorining 

ruhi va uslubini bera oladilar. Bu og’ir vazifani bajarish uchun tarjimon har turli 

yo’llarni axtaradi, o`z qalamini charxlab o`tkirlaydi, natijada mashxur 

tarjimonga aylanadi. Mashxur yozuvchi, tarjimon, filologiya fanlari doktori 

Korney Chukovskiy «Asl nusxaning stilini bera olgan badiiy tarjimagina 

aniq tarjima bo`la oladi»,—deb yozgan edi. 

 Darxaqiqat, muallif stilini berolmagan va uni buzgan tarjima qanotsiz, 

dumi yulingan cho’loq qushga o’hshaydi. Bu tarjimani tarjima deb ham 

bo’lmaydi. Uni taxrir qilib, tuzatib chiqish amrimaxol. Yaxshisi ularni qaytadan 

tarjima qilish kerak 

Bizda asl nusxa uslubini bergan tarjimalar ko`p, mohir tarjimonlar bu 

og’ir ishni sharaf bilan bajarganlar. Oybek, N. Alimuhamedov, Chulpon, Sanjar 

Siddiq Xamid Olimjon, Usmon Nosir, Mirzakalon Ismoiliy, Mirtemir, G’ofur 

G’ulom, Shayxzoda, Zulfiya, Vaxob Ro`zimatov, Abdulla Qaxxor, Sharif 

Tolibov, Malik Raxmonov, R. Abduraxmonov, Odil Sharapov, Mirkarim Osim, 

I. Shamsharov, Askad Muxtor kabi o`tkir tarjimonlar original uslubni berish 

uchun juda ko`p bosh qotirishgan. Shuning uchun ham ularning tarjimalari 

yaxshi chiqqan. Fikrimizni isbotlash uchun yuqorida, nomlari zikr qilingan 

tarjimonlardan Oybek, Abdulla Qaxxor, Mirtemirlarning ba`zi bir tarjimalaridan 

misollar berish bilan cheklanmoqchimiz. 

XIX asr rus klassik adabiyotida o`ziga xos uslub yaratgan ulug’ 

yozuvchilardan biri N. V. Gogol’ bo`lib, uning «Ulik jonlar», «Uylanish», 
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«Revizor» degan nodir asarlari jahonga mashxur. «Gogolning eng katta xizmati 

shundaki, deb yozgan edi N. G. Chernishevskiy, -u rus nafis adabiyotiga satirik 

yoki, yana ham to`g’risi, tanqidiy okimni kiritdi va uni mustahkamladi». N. V. 

Gogol’ xajviy asarlarida unutilmas, yorqin obrazlarni yaratdi, satirik kuroli bilan 

jamiyatdagi chirkin illatlarni fosh qilib tashlaydi. Gogol’ o`z komediyasi haqida 

shunday deb yozadi: «Men «Revizorov» da Rossiyadagi o`sha vaqtda o`zim 

bilgan hamma yaramasliklarni, ro`y  berib to`rgan hamma adolatsizliklarni bir 

nuqtaga to`plab ko`rsatishga, bir varakayiga hamma narsa ustidan kulishga karor 

qildim». Gogolning «Revizor» asari ko`p mamlakatlar sahnalarida qo`yildi va 

qo`yilib kelmoqda, bu asar O`zbek saxnasida ham qo`yilib, katta muvaffaqiyat 

qozonib, tomoshabinlarning olqishiga sazovor bo`ldi. Mazkur asarning O`zbek 

tilida ikkita yaxshi tarjimasi bor, biri Sanjar Siddiq tarjimasi, ikkinchisi, Abdulla 

Qaxxor qalamiga mansub. Atoqli adib, mohir tarjimon Abdulla Qaxxor juda 

ko`p asarlarni tarjima qilib, O`zbek tarjima tarixida alohida o`rin egalladi, A. 

Pushkin, N. Gogol’, L. Tolstoy, M. Gor’kiy asarlarini tarjima qilar ekan, 

ularnnng uslubini saqlab qoldi, asl nusxaning ruhini bera oldi.  

O’zbekistоn xalq shоirasi Zulfiya 50-yillarning o’rtalarida Nekrasоvning 

«Rus ayollari» asarini tarjima qila bоshladi. Bu asarga kirgan ikki pоema—

«Knyaginya Trubetskaya» bilan «Knyaginya M. N. Vоlkоnskaya» larning 

tarjimalarini Zulfiya «Sharq  yulduzi» jurnalida bоstirib chiqardi. O’zbekistоn 

Davlat nashriyoti esa 1956 yilda «Rus ayollari» ni bir qancha ming nusxada 

nashr etdi. «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» va «Rus ayollari» ning bоsilib 

chiqishi O’zbek adabiyotida katta vоqea bo’ldi, keyinchalik bu asarlar bir necha 

marta qayta-qayta nashr etildi. 

1957 yilda O’zbekistоn Davlat badiiy adabiyot nashriyoti Nekrasоvning 

«Tanlangan asarlar» ining bir tоmligini bоsmadan chiqardi. Mazkur to’plamga 

shоirning bir qancha she`rlari va ikkita pоemasi tarjimalari kiritilgan. To’plam 

shоir Turоb To’la tarjima qilgan «Vatan» she`ri bilan bоshlanadi. Bundan 

tashqari Turоb To’laning «Maxkama eshigi оldidagi mulоxazalar», «Bоlalar 

yigisi», «Qishlоqda mexnatning eng оg’ir nayti», «Mazay bоbо va kuyonlar» 
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kabi tarjima she`rlari, Zulfiyaniig «Rus ayollari» («Knyaginya Trubetskaya» va 

«Knyaginya M. N. Vоlkоnskaya») pоemasi hamda «Yomg’ir оldidan», «Qayda 

sening qirmizi yuzing», «qaytish», «Qo’shiq», «Uch elegiya», «Оshiqqa» kabi 

lirik she`rlar tarjimasi, Mirtemirning «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» va 

«Dexqоn bоlalari» nоmli asarlari tarjimasi, M. Bоbоevning «Qоrоng’i  

kuchadan tunda utsam jim», «Men ziyorat qildim mоzоring», «O’quvchi», 

«Eryomushqaning allasi», «Vоlgada», «Kalistrat», «Dоbrоlyubоv xоtirasi», 

Ramz Bоbоjоnning «Sоldat оnasi-Оrina», «Temir yul», «General Tоptigin», N. 

Оxundiyning «Shоir va grajdanin», «Urilmagan yer» kabi asarlar tarjimalarini 

to’plamga kiritganlar. 

Asl nusxa bilan tarjimani sоlishtirganimizda ma`nо to’g’ri berilgani bilan 

birga qaxramоn harakteri yaxshi ko’rsatilganini aniqladiq Xulоsa qilib shuni 

aytish mumkinki, «Rusiyada kim yaxshi yashaydi» asari muvaffaqiyatli tarjima 

etilgan, undagi asоsiy оbrazlar harakteri, pоrtreti o’zbekchada ham aynan 

berilgan, ular asl nusxaga mоnand, jo’z`iy kamchiliklari tarjimaning qayta 

nashrida to’zatilar, degan umiddamiz. Mazkur tarjima yosh tarjimоnlar uchun 

badiiy kullanmadir. 

Xulоsa qilib shuni aytish mumkinki, bizning suyukli shоir-tarjimоnlarimiz 

ulug’  shоir N. A. Nekrasоvning durdоnalarini o’zbek xalqiga tanitib, rus va 

o’zbek adabiy alоqalarini rivоjlantirishda va o’z`arо do’stlikni yanada 

mustahkamlashda katta xissalarini qo’shdilar. Endigi vazifa shоirning ko’p jildli 

asarlarini to’la-to’kis tarjima qilib nashr qildirishdir. 

1971 yilda ulug’  revоlyutsiоner-demоkrat shоir N. A. Nekrasоvning 

tug’ilganiga 150 yil to’lishi munоsabati bilan katta yubiley tantanalari o’tkazildi. 

O’zbek xalqi Nekrasоvni o’zining shоiri kabi sevib, ardоqlab, uning shоnli 

yubileyini ham o’z farzandining yubileyi kabi keng ko’lamda nishоnladi 

O’zbek xalqi Pushkin asarlari bilan birinchi marоtaba XIX asrning 

оxirlarida shоirning tug’ilganiga yuz yil to’lishi munоsabati bilan tanishdi, 1899 

yilda «Turkistоn vilоyati gazeti»da shоirning tarjimai xоli haqida maqоla va 



 97 

uning she`rlari O’zbek tilida bоsilib chiqdi. Yubiley kunlari Pushkin haqida 

maqоlalar, «Shоir», «Shоirga» she`rlari (1899 yil 20, 28 may), «Mazkur pushkin 

shоir shоirlik xususida bul tariqa mazmunlik nazm etibdurlar» degan sarlavha 

оstida uning «Bоkchasarоy fоntani» (1889 yil 3 iyul) kabi asarlarining 

tarjimalari bоsildi. Bo’lardan tashqari, o’sha yil 24 iyulda shоirning «Baliqchi va 

baliq haqida ertak» nоmli asari ham nasriy yul bilan tarjima etilgan. Mazkur 

asarning she`riy tarjimasi gazetaning 1889 yil 14 avgust sоnida bоsilgan bo’lib, 

bu Pushkin asarlarining birinchi tarjimasi edi. «Turkistоn vilоyati gazeti»da 

1899 yilda bоsilgan «Aleksandr Sergeyevich Pushkin (1799 -1899)» nоmli 

maqоlada ulug’ rus shоirining ijоdiga g’оyat yuksak baxо beradi
79

. 

Maqоlada A. S. Pushkinning tarjimai xоli va ijоdiy faоliyati haqida 

batafsil ma`lumоt beriladi, shundan keyin shоirning she`r va dоstоnlari, prоzaik 

asarlari bоshqa tillarga tarjima etilgani va umuman badiiy tarjimaning ahamiyati 

haqida alоhida to’xtab o’tiladi. 

Ulug’ shоirning tarjimai hоli xaqidagi birinchi katta maqоla gazetxоnlarda 

A. S. Pushkinga va uning asarlariga zo’r qiziqish tug’dirdi, xalq ichida katta 

yig’inlarda shоirning asarlari o’qila bоshlandi. O’sha yillari tashkil etilgan 

«Tоshkent xalq o’qishi kоmissiyasi» shоirning yubiley tantanasini o’tkazish 

prоgrammasini gazetalarda e`lоn qildi. 

Turkistоn ulkasining bоshqa shaxarlarida ham ulug’ shоirga bag’ishlab 

tantanali kechalar o’tkazildi. Yubiley kunlari va undan keyin ham shоirning bir 

qancha she`rlari, pоema va ertaklari tarjima qilinib chоp etildi. 

A. S. Pushkinning tarjima etilgan birinchi asariga gazetada sarlavxa 

quyilmasdan «Mazkur Pushkin shоir, shоirlik hususida bul tariqa mazmunlik 

nazm etibdurlar» deb yozilgan. 

Bundan saksоn besh yil ilgari «Turkistоn vilоyati gazeti» da ulug’ adibning 

«Оdamlar nima bilan tirik»
80

 degan xikоyasi o’zbek tiliga tarjima etilib bоsildi. 

Shundan so’ng, uning masal va xikоyalari gazeta va xrestоmatiyalarda, darslik 

                                                           
79 («Туркистоп вилояти газети»), 1889 йил 8 май 
80 («Туркистон вилояти газети»), 1887 йил 10 октябрь, 
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va to’plamlarda birin-ketin bоsilib chiqa bоshladi. Inqilоbgacha Lev 

Tоlstоyning uttiz turtta xikоya va masallari nashr etildi. Shulardan yigirmatasi 

masallar bo’lib, ular tubandagilardir: «Taka bilan tulki», «Eshak» («Оsel v l 

vinоy shkure»)
2
, «Bo’ri  bilan ayiq», «Оt bilan eshak», «Arslоn, eshak ham 

tulki» (ba`zi terma kitоblarda «Sher, eshak va tulki» deb оlingan), «Qarg’a  

bilan qurbaqa», «Kuyon bilan qurbaqalar», «Zag’cha  bilan kabutarlar», «Bo’ri  

bilan turna», «It» («Sоbaka i yee ten »), «Qarg’a  bilan uyasi» («Vоrоn i 

vоrоnyata»), «Bug’u», «Burgut bilan tоshbaka» (ba`zi terma kitоblarda «Qоra 

qush bilan tоshbaqa» ham deb atalgan), «Ikki do’st » («Dva tоvarixa»), «Оtasi 

bilan bоlalari», «Mujik va suv pоdshоsi» («Mujik i vоdyanоy»), «Pоdshо va 

qarchig’ay», «Bir mujikning bоdring ug’irlagani» («Mujik i оgurtso’»), 

«Xizmatkоr bilan оt xikоyasi» («Lоshadi i kоnyux»), «Bоg’bоn» («Sadоvnik i 

so’nоvya»). 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, dunyo adabiyotining buyuk 

siymоlaridan biri Lev Nikоlaevich Tоlstоyning katta-katta asarlari o’zbek tiliga 

tarjima qilinib, adabiy xazinamiz bоyidi, xalqimiz Tоlstоy durdоnalari bilan 

оshna bo’ldi. Tоlstоy asarlari o’zbek yozuvchilariga, Ayniqsa, tarjimоn-

adiblarga katta bir maktab rоlini o’ynadi. O’zbek xalqi Tоlstоy asarlarini o’z 

mulkidek sevib ardоqlaydi. Buyuk san`atkоr realistning tarjima asarlari o’z 

tadqiqоtchilarini kutmоqda. 

 

 

 

 

 

SUMMARY 

In this dissertation I've considered the problem of transferring the author's 

style in translation. As we know, the works of translation are very important in 

cultural, literary relations among the peoples of the world and they are 

considered to be the most important resources in developing literature. One of 
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the most important rules of translation is giving the style of the original by the 

translation. 

Great scientist Belinskiy said: "Style-is a talent, a standing out of an idea 

and obvious feeling. A style makes a person completely visible it is all the time 

as much as a personality-and character original. 

In fact, we know from the history that each great poet and writer should 

have his own style of writing. As we learn classic literature we get to know that 

each famous person such as Firdavsiy, Nizomiy, Navoi, Shota Rustaveli, 

Shakespeare, Pushkin, Tolstoy, Chehov and others had their own styles. Every 

ace writer knows that he has to create his individual style, he search for 

separable features from other writers and tries to find them. Gifted writers are 

the only writers who can do it. 

For instance compare the poems of H. Olimjon and G.Gulom the are not 

similar, each one has its own features. Or if you compare prosaic works by 

Oybek and a A.Qahhor you would see the district difference between the 

writers. Each has his own way of writing different structure similarities more 

than that the theme images system. Composition of either of them is completely 

different. So, they have their own style in works belonging to them. 

Style has two meanings: style with narrow meaning and with broad meaning. 

Style on writer's work is narrow meaning method. Wide meaning style contains 

itself rather big problems, for example, ordinary speech style, newspaper article 

style, scientific, subject, technical works' style, official and documental style 

and others. Besides, there are such styles as humoristic, satirical, intimate – 

inner feelings styles, each of them has some definite features, its own internal 

structure, term lexicology. Works by Pushkin were translated many times into 

Uzbek. For instance, All Askar Kalinin translated "Fairy-tale about fish man and 

golden fish" in a prosaic way. The translator paid a particular attention to the 

most fragile sides of the original and tried to give complete content of the work. 

If we take extract example from any episode of this fairy-tale and 

compare it write with the original it maintains our point of view mentioned 
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above. But there are some bookish sentences that create difficulties to the 

transfer of the style. The translator fixed his attention on the character's 

language. For a sample in the given work the rude character of an old woman is 

given. As a noble woman she sent her husband to the stable by slapping him on 

his face and said "If you compare this translation with the original you will see 

they are identical: 

In general the translation of works by Pushkin shows the richness of the 

Uzbek language is words and lexics and played a meaningful role in enriching 

the language. 

In the dissertation it's also spoken about the translations of the works by 

Nekrasov. (Who lives better in Russia) was the great work of Nekrasov written 

in 1863. In the work Nekrasov described seven debtor peasants who sought for 

happiness and met with a priest or with the man or Russian woman or a 

landowner or with a lord. This way he vividly described a picture of a time 

where the happiest people turned out to be the unhappiest one. If we look 

through the names of the villages.  

 Poor and unhappy. This work was translated by Mirtemir and he tried to 

give characters, especially their portraits as in the original. For instance, let's 

look through the way the portraits of characters were transferred. Seven debtor 

peasants: Roman, Luka, Demyan, Ivan, Mitrador, Pahom and Prov would argue 

on "Who lives better in Russia". On their way they would see a pope and 

occupying the road would give him a deep bow. The pope would start and one 

of the peasants-Luka would make him come down. Here the author described 

the portrait of Luka and showed his characters.  

In the given example you can imagine a bright picture of an alive man. 

Translator could find resembling colors and points as those of Nekrasov. 

Many works of great Russian writer Tolstoy were translated into Uzbek 

and are read by bibliophiles with great interest. We can give as an example the 

translations of such fables as "Two friends", "Wolf and bear", "Goat and fox", 

"Gardener", such fairy-tales and stories as "Wolf and man", "Blind man", "Fox 
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and Heath-cock", "King and man" and so on. The quality of translations 

incoming into these genre are different, some of them were translated correctly, 

there was given the content and spirit of the original. But some of them were 

translated freely, translator shortened them, added something from himself, or 

introduced a lot of changes. Translations in the fable genre were also translated 

in different ways. As we know, it's difficult to write a fable because in a little 

story there should be given rather broad ideas. Not every writer is ever able to 

compose a fable of a good moral. Thus, there are few fable writers. Tolstoy's 

fables in many cases are based on the life of common people and are the works 

where folklore is used. 
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